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| ά. Εν πολλά!; τών πρωτοτύπων γλωσσών η Ι
δία τού ανθρώπου έξεφράσθη διά φωνών καί λ έξε 
ων φερουσών ισχύος καί δυνάμεως σημασίαν, ώ ; δ’ 
έκ τούτου πολέμου, ήρωϊσμού, κυριότητος, εξουσίας, 
βασιλείας, έν δ’ άλλαις σημασίαν του έξόχου αύτώ 
χαρακτηριστικού δ έστί του λόγου τούτε προφορι
κού καί τού ενδιαθέτου, ήτοι τού λογικού. Εν συνά
ψει έν άλλαις μβν τών ίνομασιών έμφαίνεται ό λό
γος τής δυνάμεως έν δ’ άλλαις ή δίναμις τού λόγου. 

Αρχόμεθα της δείξεως από τών πρώτων.

( * )  Τ ό  παρόν κ ε φ ά λ σ ιο ν  έ ;ά γ ω  α π ό  τ ίν ο ς  π ο ν ή μ σ τ ό ς  μ ο υ  ί π ι -  
γ ρ σ φ ο μ εν ο υ  :  « Σ χ ε δ ιά σ μ α τ α  έ π ι  τω ν  ε τ υ μ ο λ ο γ ιώ ν  τ ΐ ;  Ε λ λ η ν ι -  
» κ ή ς  γ λ ώ σ α τ ,ς , τ ό ,  τ ε  κ α θ ’ (α υ τ ή ν  κ α ι σ υ γ κ ρ ιτ ικ ώ ς  π ο λ λ ά κ ις  
• πρός τή ν  λ α τ ιν ικ ή ν  μ ε τ ά  τ ιν ω ν  έ κ  τώ ν  λ α τ ιν ο γ εν ώ ν  γ λ ω σ σ ώ ν , 
» εν ίο τ ε  ϊ ε  κ α ι  πρός διαφόρους α λ λ α ς  εύ ρ ω π α ϊκ ά ς  ή  ά σ ια τ ικ ά ς » .  
Δ η μ ο σ ιεύ ω  δό α υ τό  δ ιά  τ η ς  Π α νδ ώ ρ α ς, ώ ς  δ ε ϊγ μ α  μ ή π ω ς  τ ι ς  
τ ώ ν  π ε ρ ί  τ α  το ια ΰ τ α  μ ε τ '  εφ έ σ ε ω ς  π ο λ λ ή ς  σ π ο υ δ α ζό ν τω ν  ε φ ε λ -  
χ υ σ β ξ  π ρ ό ς σ υν ερ γ α σία ν  εκ δ ό σ εω ς το υ  ό λο κ λή ρ ο υ.

V ir  virïs λατιν. δ άνήρ καί vis viris ή ίσ χυ ;' 

virtus ή τού άνδρός αρετή, ή άνδρεία. όμογενή τού
του είναι καί τά έλλην. βία είτε άποβληθέντος τού 
β (ώς εϊπομεν έν τώ  κεφ. Ζ) ις ίνός, όθεν τά παρ’ 
όμήρω καί Ησιόδιρ «βίη ΐϊρακληίη» καί » ϊ ;  Ηρα- 
κλήος® σημαίνοντα τήν άνδρείαν τε  καί ρώμην λατ. 
vigorem. Ούτως καί έν τώ  Éop. isch ή ,τε ίσχό; vis 

καί ό άνήρ vir καθό ισχυρός. Ανήρ καί vir έν άμ- 
φοτέραις ταΐς γλώσσαις ό ,τε άνθρωπος καί ό μαχητής 
δ ήρως, έν ή δασεία παριστα τό β. Αμοιβαίως καί 
ήρως δ άνθρωπο; άπλώς έν τοΐς άρχαιοτάτοες και
ροί; ώς έν τή  λέξει τα ύτη παρατηρεί δ Ησύχιος. 
Συγγενή τούτων είναι καί τά έν διαφόροις κελτογερ- 
μανικαϊ; διαλέκτοι; ber bar ver fe r guer ή gher 
σημαίνοντα τόν άνδρα τόν ήρωα τόν μαχητήν τόν 
ισχυρόν κύριον τόν βασιλέα. Εκ τούτων τά  χαμαι- 
λατιν. bravus δ άνδρείος baronus δ κύριος δ μα χη
τ ή ; καί τό κελτικ. brenus δ βασιλεύς. W a re  κατά 
τό πάλαι γερμ. δ άνήρ καί w ar άγγλοσαξων. δ πό
λεμος, w arior δ πολεμιστή; γαλλ. guerre guerrier 

(1 ) . Εκ αυτών καί gher-m an δ γερμανός ήτοι μα
χητής. όμοίως καί έν τφ  άλβαν. b ir δ ανδρείος δ 
ήρως καί buró δ άνήρ δ άνθρωπος.

( ‘ )  T h ie r r y ,  L e l t r e i  au r I ’b isU tire  de F r a n c e ,  X  e l  X V  a n *  

n o t e · .  —  M a x  M a ile r  N o a r t l .  T e t o n a  t u r  la  s c ie n c e  d u  la n 

g a g e  T .  I .  p . 2 2 3 .
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§ δ · Παράλληλα τούτων ίπάρχοιτσι τδ γ*ρμ. 

h -«r όλλανδ. h-eer καί τδ λατιν. h -erq e  λαΙ ώς 
»Iwtlv ήρως σημαίνοντα τδ x -ύριος είτε κ-οίρανο; 
8 ¿*cí τέλους κατήντησεν ε-ς τδ τύραννο; (ώ ; είδομεν 
ίν τώ  Δ. τ = κ . )  5 βασιλεύς. Τδ δίγαμα )  ή §ββ,Τα 

«ο; ένταΰθα ίρ *τα ·, άνταλλάσσίται διά τού * .  Êv- 
τιϋΟίν παρά Ιίωμαίοις 5 πρώτος άρχηγός αυτών ί>ω - 
μύλος^ εκαλείτο καί Q -uirinus *α ί παρά Σαβίνοις ή 

θεά Ηρα Q -u .r δηλαδή ώ ; δημ. λέγομ.ν ή Κ-υρά. 
Τούτο σανσκριτ. καί σλαβ. διά τοΟ το. ώ ; έν τοϊ; 
çura καί tsar 5 βασιλεύς. Εκ τούτου καί οί ί>ωααϊοι 
¿κάλουν εαυτοί.; Q uintes, ήΤΟι άνδρας μ α χη τά ;(ώ ς 
ανωτ. είόαμεν) καί το Gherman ¿πί τών Τευτόνων. 
Ε ξ «ύτού καί quiris ή λ έ γ χ η  ώς όργανον τού μα- 

χητου. Καθώς 5ε παρ Ελλησιν οι άγορεύοντε; άπε- 
τείνοντο πρό; τό δημόσιον λέγοντβς, ώ άνδρες, ούτως 
καί οι Ρωμαίοι έποίουν διά τού Q u in tes, τά καθ’ η
μάς εν τα ϊ; νεωτέραις γλώσσαις, Κύριοι Messieurs 
S 'goori κτλ . άπερ εν τώ  λατιν. Domini. K ira l ¿v τ ή 
ουγγρ. καί τουρκ. γλώσση καί lirai κατά το σλαβ.
5 βασιλεύ; 5 κύριος, karl δέ εν τα ϊ; οκανδιναβικαϊς 

διάλεκτοι; 6 άνήρ, καί ώ ; δημοτ. λέγοαεν 5 άνδρα- 
τ ή ; γυναικδς, τό παλαιδν πόσ.ς καί δωο. πότις άφ’ 
ου τά σύνθετα gos-podar δεσ-πότη;. Ούτως καί 
« p . baal δ,τε κύριο; καί δ άνήρ. (1 )  Παροιιοίως ώ ; 
παρατηρώ έν το ϊ; πίναξι τών ύπό του Αγ. Ιερωνύμου 
εοραίκών όνομάτων adon ¿ κύριο; καί adarn 5 άν
θρωπο; ώ ; καί τανύν dpαβιστί. i l ;  δ’οδν τδ θειον 
ονομα Adonaï οί Ε β δ ο μ έ  ήρμήνευσαν διά τού 
Κύριος ούτως καί δ Αδωνις συριακή Οεότη; έκλήθη 
υπό τών Κυπρίων καί τών Λακώνων Κύοις (2). 
Ομοίως καί παρά Βυζαντινοί; τδ κύριος εγένετο κύ
ρος ου τδ Οηλυκδν κυρά δημοτ. δέ καί κερά δθεν ή 

κυριακη καί κεριακή. Τούτο παρά τοϊ; αύτοϊς καί 
κύρι; καταντησαν εις τδ άκλιτον χί,ρ, άφ’οδ καί 
παρά Γάλλοι; καί το ϊ; άλλοι; τών Ευρωπαίων |γέ- 
νετο τδ sire  καί s ir  δ βασιλεύς, ώ ; δέ παρά τώ  Ρα- 
δελαι επομένω τή Ετυμολογική όρΟογραφί* eyre. 
1σ;ως συγγενές είναι τούτοι; καί τδ αΐγυπτ. sir δ 
κύριο; ώ ; φαίνεται εν τή  συνθήκη μεταξύ τού βασί
ζ ω ;  τή ; Αι’γύπτου Ραμψή καί του C h ela-S ir δ ε’στί 
Κυρίου τή ; Χ ετα ; (3 ) . Πρδ; τούτοι; παρατηρώ ότι 
έν τώ  παλαι γερμ. kur δ βασιλεύ; ( i ) .  ί5ω ; U  τού 
του δια τήν συγγένειαν τών άριανών γλωσσών καί 
εν τή  περσική γλώσση τδ όνομσ Κύρος ι’σοδυνααεϊ 
τω  Ελλην. Βασίλειος. Τδ αΰτδ παρατηρώ καί έπί

J . \ B 13gr  L e , é l é m ° n ,S  P r,' m ilir ·  d* 9  ‘ » 8 - , .  N o u r .l ln  

^  i*)2  G u ig n o l, I r a d u c l. do I .  S y m b o liq u e  d e  K r .u l .o r  I .  I .

P.(224Egger’ ElUdeS hÍSl0rÍqU'*  SUr 109 ,rai,és Palique,
( * )  G r im m , R e c h t ,  A l le rh u m e r  p .  4 4 8 .  I
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τού K arolu s ώ ; άπδ τών kral ή kiral, καί έπί το* 
Kraiova οιονεί Βασιλοόπολις. Αλλά καί έν τώ  ΐν- 
δοπερσίκώ Kired -ή K rata δ Θεδ; ώ ; δεικνίεται έν 
το ϊ; .Mino-Kired ή M ainya-K rata, ΝοΟ; Θεού (1 ) , 
δηλαδή Νοΰ; τού Κυρίου τού Κραταιοΰ, καθότι καί 
τα κράτος ή κάρτο; κάρτα άπδ τής αυτή; κα τα 
γω γή;.

§ γ ■ Φαίνεται ότι έν διαφόροι; γλώσσαις διά τού 
ριζικού κυρ ή χερ καρ κορ χερ her εκφράζεται ή ση

μασία τ ή ; ισχύος δυνάμεω; κράτους βία; καί επί 
τέλους τής άπδ τούτων προαγομένη; έξουσία; αύ- 
Οεντείας. Εκ τούτου εχομεν τδ κέρα; κέρατο; ώ ; όρ- 
γανον τ ή ; ισχύος οπερ εΐσέτι καί κύρις-ο; δθεν τδ 
ρήμα κυρίζω καί κεραΐζω ήτοι κρούω" διά τών κ ε 
ράτων μάχομαι πολεμώ. Μεταφορικώ; κέρα; ή 
Ισχυ; το κρατο; ώ ; έν τώ  «υψωσον κέρα; χριστια
νών κτλ ,»  ήτοι κραταίωσον. K er άραβ. τδ ΐσχύειν 
καί κρατεϊν δθεν τδ παρ’ έθωμαν. Αλλάχ-κερία, δ 
©εδ; έχει δύναται κτλ . Χ εϊρ-δ ; καί χερδς, αίολ. 
χήρ, παλαιλατ. (ώ ; παρά Φαίστω) her δημοτ. χέρχ 
χίρΐ' ού μόνον τδ δργανον τή ; άνθρωπίνη; ισχύος, 
άλλα^ καί ή Ισχύ; αύτή, ή έξουσία ώ ; πολλαχού 
παρ Ηροδότω καί έν τή  Π. Γραφή. Εντεύθεν ή φρά- 
σις «εν χειρών νόμφο έπί τού φονεύειν τδν ή ττη - 
Οεντα κατά τδ δικαίωμα τού ίσχυρωτέρου. Αυτόχειρ 
° áítgl“C«v εαυτόν, όμοίω ; καί λα τιΐ. manus -ήτε 
χειρ δι ή ; κρατούμεν καί έξουσιάζομεν καί τδ κρά

τος αυτό. Εκ τούτου ύποθέτω ότι καί τδ κύριον ό
νομα Χείρων οΰχί άφ’ή ; ρίζη; χεϊ?ον ^  κα .

θότι αί ονομασίαι τών προσώπων δέν Ιδίδοντο άπδ 
ποιοτήτων επιλήψιμων, άλλ’ άπδ τού χειρ χειρδς έν 
τή  σημασί* τ ή ; ισχύος. Οπως δ’ άπδ τού χείο έχο - 
μεν τά  χείρησις χρήσι; (2 ) ούτως άπδ τού αυτού τά 
χρεία χρε-.ώ χρέος χρεών, ή άνάγκη καί βία δπεο · 
δαλλουσα είτε υλική ειτε ηθική δυναστικώ; έπιβάλ- 
λουσα ήμϊν τδ πρακτέον ή τλητέον, τά  καθ Ησίοδον 
καί Αισχύλον Κράτος καί Βία. Εντεύθεν τδ άποοσώ- 
π ω ; λεγόμενον ρήμα χρή χοεϊν έπί τού δυναστικώ; 
έπιοάλειν τι. Ούτως καί έν το ϊ; άγγλογερμανικοϊ; 
to must zu müssen δεϊνχρεϊν καί might m acht ή δύ- 
ναμι; καί βία περί ών άλλαχού λαλήσωμεν έκτενέ- 
στερον. Οπως δέ πάλιν τήν ταχύτητα έκφράζομεν 

ß '“ « λέγοντες βιάζομαι καί έχω βίαν άντί 
τού σπεύδω (περί ών έν άλλοι;) ούτω ; καί διά τή ; 
χειρδ; λέγομεν δημοτ. χέρι χέρι άντί τού ταχέω^ 
γρήγορα (οπερ καί μάνη μάνη) ίταλογαλλ. via vite.

§  δ . Συγγενές το ϊ; άπδ τού κυρ χερ her κτλ .

(■) S p ie g e l ,  P a r . i  G r .m m a lik  p. 1 6 1 - 1 6 2  ώ 5 π α ρ ά  τ 5  Ε  
R e n a n ,  V ie  d e  J e s n ,  E d .  4  p . 147.  ‘

θ £ l s T \ F r  Γ ' 1 t i !  V3=? iytl tv
?  “ · 1  X ï l  ί ·, ' ι κ τ · Β ·  1 2  ί .  ϊπ ο υ«¡MiíaSey.
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νομίζω καί τδ λατιν. jus είτε κρεϊττον ju r  ju ris τδ 
δίκαιον, ήτοι τδ  κύρ-ο; καί τήν ίσχύν εχον, ή ώς οί 
παλαιοί ελεγον τδ κύριον (I ). Εντεύθεν τδ ρήμα 
ju ro  όμνύω, δηλαδή δι’ όρκου κυρώ. Τούτο δ’ έπι- 
βεβαιούται καί έκ τού ότι εύχαί τιναί άποτεινόμεναι 
τώ  Κουϊρίνιρ ήτοι Κοιράνιρ ή Κυρίω, ώ ; είδομεν 
προηγουμένως, εκαλούντο ju rites (2 ) . Κ α τ’ άναλο- 
γίαν τών ήδη ρηθέντων εικάζομαι ότι τδ ju r  άρχι- 
κώ ; πρέπει νά έσήμαινε τήν δύναμιν άπολύτως, τδ 
κράτος καί βίαν ώ ; καί τδ όμοιάζον αυτφ τουρκικδν 
zor ή βία όθεν zorba 6 βιαστή; zorbalik ό βιασμός. 

Ju s  καί jur εΐσέτι λατιν. ό ζω μ ό ; καθδ ούσία καί 
ίσχυ; ζώου ή φυτού τινδς λα τ. vis, έξ ου τεκμαίρο- 

μαι ότ ίσως καί τδ ζο.μδ; αυτό άπδ τού ζάω ζώ 
ζωή ίσα τοϊς βιώ βίος vita γαλλ. vie. Ο ύτω ; καί 
τουρκιστί zor-ba 6 βιαστής, tchor ba δ ζω μδ; καί 
tchor-badgi 5 προύχων άρχων καθδ ισχύων κύριος, 
όμοίω ; καί έν το ϊ; γερμαν. zu müssen δεΐν χρεϊν 
δπερ ώς εϊδομ.εν έμφαίνει βίαν καί ίσχδν, καί das 
muss δ ζωμός, ίσως άπδ ταύτης τής πηγής καί τδ 
λατιν. mustus δ τής σταφυλής ζωμός τδ γλεύκος 
δημ. μούστος. Ù; δέ έκ τών έν τώ  τέλει τού § ά 
ρηθέντων, εικάζομαι ότι καί τό ΐταλ. brodo δ ζωμ.ός 
έμφαίνει τήν αύτήν σημασίαν, ωσαύτως καί brusco 
τδ δριμδ ιδίως έπί τού οίνου. Εντεύθεν τεκμαίρομαι 
ότι καί biutiim  λατιν. έρρέθη κατ’ άρχά; τδ άγριον 
ζώον διά τδ άλκιμον καί ρωμαλαϊον αύτού, ειτα 
δέ ή λέξις μετηνέχθη έπί πάντων ετι καί ιώ ν μή 
άλκίμουν. Ενταύθα λαμβάνω άφορμήν υποψία; μή
πως καί τδ κύριον όνομ,α B ru tu s ΰπήρχεν άνδρείας 
καί άλκή; σημαντικόν, άλλά καταπεσούσης εις λ ή 
θην τής άρχικής σημασίας έπενοήθη τδ πλάσμα 
ότι διά τήν υποκοιτικώς δεικνυομένην υπ αυτού κ τη 
νώδη ήλιθιότητα έκλήθη ούτως.

§ έ. Ελέγομεν προηγουμένως περί τού vir ware 
ver fer κτλ . herus ήοως έπί άνθρώπου μαχητού ώ ; 

σημαίνοντα τήν ισχυν αυτού, τουρα έςαντλούντε; τδ 
θέμα παρατηρούμεν ότι άπδ τούτων ίσως έγένοντο 
καί τά θ-ήρ αίολ. φ-ήρ λατ. fera τδ θηρίον διά τδ 
άνδρεϊον καί μάχιμον καί άδάμας-ον αυτού, ένφ τά λ- 
λα τών τετραπόδων εκλήθησαν κτήνη καθδ χειροή· 
θη, δηλαδή πειθόμενα τή άνθρώπου χειρί ήτοι ισχύ
ει, καί κτήματα γενόμενα αύτώ όπως καί τανΰν 
καλούνται παρά τισι τών νησιωτών, Κρητών, Κυ- 
θηραίων, παρ’ άλλοις δέ καί πράγματα. Ταύτα 
λατιν. jum enta καθδ τώ  ζυγώ ju g o  υπαγόμενα οΐον 
ίππος, όνος, βούς. ίίς  έκ τ ή ; άρχικής όμως σημα

(’). · 0 ο * ι  γ4ρ itoXittïn το ο α ύ τ «  κ α ι  τ* κύρια έ β τ ί  . . .  ϊ- 
ο τ ι  8 s  κυ ρ ία  ή  tau  Κ υρίου ά π ό φ α σ ι ;· .  Α ρ ιβ το τ- Π ο λ . Α . 8  ά . 
Α π ερ  λ α τ ιν ισ τ ί ,  Q u o i m i t â t e s  ιο ί  j u r a . . .  J u r  a u l« m  e n  ju s -  
s u ,  Q u ir i l is .

(*) Aol. Sell. Nod. Au. XXIV 2.

σίας τής λέξεως βλέπομεν ότι έν τώ  λατιν. τά  fe - 
rus fe ro i ου μόνον έπί τού άγριου καί θη»ιώδ·υς 
ύφους τε  καί ήθους γαλλ. feroce, άλλά καί έπί το» 
άγερώχου γαλλ. fier  καί μέχρι τινδς farouche. Εν
τεύθεν καί ή φημιζόμενη εκείνη ρήσις τού όρατίου 
έν ή τήν άπτόητον, άδάμαστον καί άγερωχον τού 
Κάτωνος ψυχήν άποκαλεϊ animum ferocem.

§ ς  . Επί τέλους άπδ τών αύτών καί τδ άγγλ. 
έπιτατικδν V -ery  ίσον τώ  έλλην. ερ ι  ώς δράται 
συνθετικώς λ. χ. έν τοϊς έρίβωλος, έρίγδουπος, έρί- 
τιμος, έρίφυλος κτλ- έν ώ άπεβλήθη τδ 6  ώ ; καί 
έπί τών vir ήρως, vis ϊς. Απδ τούτου καί τδ λατιν. 
ver ή νεότης, διά τδ ρωμαλαϊον καί άκμαΐον αυ
τής," verum τδ άληθέ; ώς κραταιδν καί ισχυρόν, 
firmun ή fermun τδ σταθερόν καί στερεόν. V er ε ΐ
σέτι λατιν. τδ έαρ είτε καί ήρ (έφ’ ών προφανώς 
έξέλιπε τδ 6) άλλ *  νομίζω ότι άρχικώς πρέπει νά 
έσήμαινε πάσαν τήν άχείμερον έποχήν κατά τδ 
γαλλικόν la belle saison, ώς εικάζομαι άπδ τού δα· 
κικού vera τδ θέρος καί άπδ τού ιταλικού prima
vera πρώτον εαρ, δπερ υποθέτει καί δεύτερον ο έστι 
τδ θέρος αύτό· Εκ τούτου ίσως καί τά θέρω θέρσω 
θερμαίνω, θέρμη fervor, febris, fermentum διά τήν 
τής έξάψεω; ίσχυν καί βίαν, επομένως καί τδ θέρος 
οπερ λατ. aestas άπδ τού αϊθω τδ καίω δημ. καύω 
δθεν τά  καύσις καύσων (λατιν. aestus), ετ ι δέ καί 

calor. Εις ταύτα δ’ ένισχύομαι καί άπδ τών επο
μένων. Οπως άπό τών ριζικών ver vir fer fir  θερ 
θηρ έξεφράσθη έξ ένός μέν ή ΐσχυς έν γένει καί ι
δίως τά βιώ βίος vivo vita κτλ . έξ έτέρου δέ τά 
θέρο; θέρμη fervor fermentum κτλ . ούτως καί δι’ 
ετέρου ριζικού τού ζ α  έπιτατικού, έχομ,εν έξ ένδ; 
μέν τά ζάω καί ζώ ω  ζώ ζωή, κατά Ν Κρήτας καί 
Κυθηραίου; ζήσις ταυτοσήμαντα τοϊς πρώ τοι;, έξ 
ετέρου δέ τά ζέω , ζέμ,α, ζέσις, ζύμη, ταυτοσήμαντα 
τοϊς δευτέροις. 'Ω ;  έκ τούτων καί τδ  παροιμ,οιώδες 
έκεϊνο σκώμμα : »Ζεϊ χύτρα ζή φιλία» μεθ ου, εί 
άρέσκει, συναπτέον καί τδ ημέτευον «όπου ζύθος έκεϊ 
ζήλο;» άμφότερα τά ζεύγη ζέσεως σημαντικά. Τδ 
£ηθέν θέρω ή θέρσω ή θέομω ποικίλλεται εΐσέτι καί 
διά τού αρρήτου μ.έν Λ)ρω, άλλ’ άφ’ου προφανώς τδ 
όνομ,α τής νήσου Θήρας, ούτω κληθήσης άπδ τής 
έξάψεω; καί θέρμης τών έν αυτή ήφαιστείων. Απδ 
τού θέρμη καί αίολικ. θάρμη γίνεται καί τδ άχρ. 
θαρμώ, όθεν θάλπω τδ θερμαίνω (όρα κ. Δ. ρ = λ ,  
μ = π ) .  Απδ τού θέρω ή θέρσω τούτου έχομε* καί 
τδ θαρρώ, θαρσώ, θάρρος, θάρσο; καί θράσος, καθδ 
καί ταύτα ανδρεία; καί ισχύος σημαντικά. Εις ταύ- 
την τήν εικασίαν ώθούμαι καί άπδ τών ίταλογαλ- 
λικών ardire, hardiesse γενομένων άπδ τού ardo τδ 
εξάπτω, καίω καί θερμαίνω, (εΐμή ώς Ετεροι βού
λονται άπδ τού κ-αρδία, ώ ; έν τώ  η τού κεφ· Ζ).
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Μάλιστα St καί έκ τού έν τφ  h-ardi συντηρηθίντο* 
Il υποπτεύομαι καί to  λατ. ardo άπδ το» ρηθέντος 
ήδη θέρσω í¡ Οχρσω (»ατά ι χ  ρηθέν:α εν τφ  κεφ. 
A. o = S = d ,  Ζ τδ θ ) Πχνύσ-τκτον παρατηρώ 5 η  
όπως έχομεν το ΰήρ'ΐ εν τή  σημασία τής θέρμης 
καί έξάψεως συνάμα δέ καί το  θήρ-δς διά τδ άν- 
δρεΐον μάχιμον, καί ώς κατά τά  ήδη ρηθέντα δια τδ 
θχρ^χλέον, Οχρσαλέον αύτοϋ, ούτως βλέπομεν καί 

εν τή  τουρκική γλώσσνι azd ή έξαψις ή ή θέρμαν- 
οις xa i azder τδ  θηρίον.

Μηδέ τ ι ; τχ ύ τζ  πάντα ώς άπ’ άρχή; έξεθέσαμεν 
αυτά νομιζέτω παράτολμα καί πχράπληκτχ, ή ώς 
κχτά  το γαλλικδν ειπείν tirés par les cheveux1 
ττρίν ή οδτο); άποφζνθή μ ετίτω  τά υπδ του M ax- 
M uller περί τών τοιούτων άπο>τάτων βαθμών κχ- 

ταγιυγής κχ'ι ιδίως τά περί τού ριζικού mar, λόγο) 
παραδείγματος, έπί μακρών έκτεθέντα ( I )  καί ού
τως ριψάτω τήν λευκήν ή μέλχιναν ψήφον εις τά 

παρ’ ήμών. Πρδς εκείνα δέ συναρμοστέον καί τά 
κατόπιν ένθάδε ρηθησόμενα περί τών άπδ τή ; αυ
τ ή ; ρίζος m ar κχταγομένων, κχθδ τ φ  ήμετέρω Οέ- 
ματι άναγομένων, άπερ καί θεωρητέον ώ ; εκείνοι; 
συμπληρωματικά.

Β .

§ ζ\ IÍ χειρ λέγεται έλλην. καί μάρη εξ ου τά 
παράγωγα εΰμαρές καί δυσμαοές άντί τών ευχερές 
καί δυσχερές. Εκ τούτου μάρπτω τδ  αρπάζω, ήτοι 
τή  χειρί λαμ-βάνω, δχκιστί δέ m arfuri τά εμπορεύ
ματα κχθδ χειροτεχνήματα. Εϊδομεν èv τοϊς προη- 
γουυένοις τά  χειρ έλλην. καί manus λατιν. ισχύος 
καί ίξουσίας σημαντικά, άναλόγως καί λατιν. μέν 
maris ό άνήρ ό ά^ρην,συριςί ¡ιά ρ ις  ό κύριος(2), ώ ; έκ 
τούτων λατ. mars m artis δ πόλεμος καί Mars M ar 
lis ό τών πολέμιον θεδς Αρης. Εκ τούτου καί £λλ. 
μάρνασθαι το μάχεσθαι καί Μάρνα; όνομα θεότητος 
τών tv Γάζα τ ή ; Παλαις-ίνη; Φοινίκων, ου ή σημασία 
κύριος (3 ) . Τδ δέ περίεργον ότι καί έν τή  άπωτάτω 
Ιαπωνία M aris ό Θεές τών πολέμων (4 ) . Απδ του 
αυτού mar ή mer τού σημαίνοντος ΐσχύν γίνεται καί 
merco το άξίζω ώ ; φαίνεται άπδ του valeo τό τε ισχύω 
καί τδ άξίζω, valor ήτε ανδρεία καί ή αξία meri- 
tum προσώπου ή πράγματος έφ’ού ιδίως καί pretium. 
Παρόμοιον τι τοϊς έν τώ  § ά-β βλέπω καί έν τώ  murd 
ή mard δπερ άραβιστίμέν σημαίνει τδν άνδρεΐον ζεν· 
διστί δέ καί περσιστί τδν άνδρχ. Εκ τούτων εχομεν 
πλήθος λαών ή έθνών ών ή όνομασία Μάρσοι μέν έν 
Ιταλία καί Γερμανία Μάρδοι δέ έν Κολχίδι Καυκασίφ

( > )  I b i d .  ι .  I .  ρ . 2 1 — « 7 .

( * )  Φ ίλ ω ν , π ρ ό ; Ψ λ χ χ κ ο ν  §  6 ,  ά λ λ *  π ιρ ι δ ι χ ω ς .
( ’ )  G u ig n o l ib id . ι .  2  p .  2 2 .
( * )  B p i T i y i x í í  Α ® τή ?, τ ί μ .  Δ .  ο .  3 2 ί .

Βακτριανή Μεσοποταμία Σουσιανή καί Αραβίφ περί 
ών ζήτει έν το ϊ; πίνχξιν Στράβοινος καί Πλινίου. Εκ 
τούτου καί τά κύρια Ονόματα M aro-nis Marius Mar- 

I tins M arcus Μάρθα Μαρία (1 ) Μχρδοχαΐος Μαρδόνιος 
I Σ-μέρδις φέροντα σημασίαν κυρίου ήτοι μαχητοΰ. 

Ομοιόν τι βλέπωμεν καί έν τώ  όνόματι Ξέρξης όπερ 
καθ’Ηρόδ τον ( Τ ' 9 8 )  σημ.αίνει άρήϊον ήτοι μαχη
τήν. Καί πραγματικώς schethro ζέθρο έν τφ  ζε^- 
δοπερσικφ καί schatria ξατρία έν τφ  σανσκοιτ. δ 
ανδρείος καί μαχητής έν γένει. Εκ τούτου τδ περσ. 
σατράπης τανϋν σατραζάν δ πολεμιστής καί sadr.ik 
ζατρίκιον παίγνιον μ ά χη ; άπομιμητικόν.

§ ή. Πάμπολλα έθνη έκάλεσαν έχυτους μαχητάς 
ήρωας ώ ; δ’ έκ τούτου κατά τά είρημένα άπλώς άν- 
δρας ή άνθρωπο»;. Οΰτως θέλουσιν δτι σημαίνει τδ 
Γερμανός δηλ. μαχητής άπδ τοΟ war gher ή κατά 
τδ γαλλ. guerre δ πόλεμος. Τήν όμοίαν άποδίδουσιν 
σημασίαν οι περί τά  τοιαϋτα έντριβεϊς εις τάς ονο
μασίας διαφόρων κελτογαλατικών έθνώντε καί φυ
λών οίον τών Gaels Kelts Welchs Kymris Bretons 
κτλ. Ούτως καί Βρούτιοι λαοί έν ίταλίοι δι’ δν έλέ- 
γομεν λόγον έν τφ  τέλει τού § δ . Ταΰτδν Οέλουσι 
καί περί τών αλβανικών φυλών Guegues Mirdites 
καί πολλών αλλοιν έν Ευρώπη τε  καί Ασί ι̂ λαών τε  
καί έθνών περί ών άναπέμπομεν πρδς του ; κάτωθεν 
άναφερομένους συγγραφείς (2 ) .  Προσθέτομεν δέ καί 
ημείς δτι καί τδ Μακεδιον 8περ καί Μακέτης ίσως 
Μαχεδών ή Μ αχέτη; έναλλαγή τών κ = χ  ώς δρά- 
ται έν τοΐς μάκελλα καί μάχαιρα ή σπάθη ήτοι τδ 
έργαλείον τοΰ μαχητου καί μακιστήρ τδ έγχος α υ 
τού. Οί πάλαι είσβαλόντες εί; Λιγουρίαν καί τήν άλ
λην Ιταλίαν ϊβηρε; έκάλουν έχυτους Am bra δπερ 
έν τ ή  γλώσστ·, αυτών έσήμαινε τδν μαχητήν (3 ) 
φανερόν δ δτι καί αυτό τδ ϊβηρ λ α τ . Iber τ ή ; αυ
τής καταγωγή; άρθέντος τού ευφωνικού μ . Οέλουσι 
δ' δτι γίνεται άφ’ ής £ίζης καί τδ έλλην. Ιφι, ση
μαίνον τδ κραταιδν καί ίσχυρδν έναλλαγή τών φ =  
bh κατά τά  άμφί ambi-tus άμφω ambo νέφος nim
bus κτλ. Αυτόθεν υποθέτω δτι προέρχεται τδ έν τΐ; 
Ισπανική γλώσσφ hombra δ άνθρωπος οίον ίφιτο; 
ίφθιμος.

§ 0 . Οπως δ’ έν τοϊς προηγουμένοις έλέγομεν δτι 
άπδ τών vir w are κ τλ . (άποβληθέντος τού διά τού 
V έμφαινομένου διγάμματος) έγένοντο τά  ήρω; berus

( ' )  « Τ ί χ τ ι ι  ουν ή  X  ά  ρ  ι  « ,  το ύ τ ο  γά ρ  ή  Αννα ί ρ μ η ν ι ϋ ι τ ι ι ,  
τ ή ν  κ υ ρ ί α  ν ,το ΰ το  γ ί ρ  τ ή ;  M x p íx ; ο η ρ ιχ ίν ιι τ ό  ονοριχ* ίω χ ν . 
Δ χ υ ,χ ο χ . ττερί ôpOoS. π ί ο τ ι ω ;  Δ . §  ττζ Κ χ ί  τα νϋν τ.χρχ Κ υ 6 η -  
ρ ίο ις  Κ υ ρ ίχ  ά χ λ ώ ς  ή  Ο α ν χ γ ίχ , M a d o n a , N o u e  D am e.

( ’ )  A .  F i e l e t ,  D e  f  o f f in i lé  d ea  la n g u e s  I i id o -e n ro p é e n n e s  
p . 1 6 3 — 1 6 7 —  B .  S a lv C lro , E s s a i  su r  le s  n om s d es h o m m es 
e t  d es l ie u x . I . I I  p . 8  o l  1 1 7 — D ic t io n , do L in g u e s liq u o  (C o l-  
l e c l .  a b b è  M ig n c ) N o ie s  a d ilio n  V I I  A V I I I .  p .  1 2 9 3 — 1 3 0 2  

(’) T h ie r r y ,  H is l .  des G au lo ¡9  ι .  I .  p . 1 0 .

Π Α Ν Δ Ω Ρ Α .

καί τδ έπιτατικδν epi, ούτως καί ένταύθα βλέπομεν 
δτι άπδ τού mar άποβληθέντος τού μ ίχομεν τδ 
επιτατικόν α ρ ι  ώ ; έν το ί; σύνθετοι; άρίγνωτος άρι- 
ζηλο; κτλ. Ιξ  ou τά άρείων άριστος. Εκ τούτου τά 
κύρια ονόματα M ars Αρης, M arius Λρειος, M aro nis 
A runs Αρίων Αριδαϊος κ τλ . Εντεύθεν παραλλήλλο»; 
τών ήδη ρηθέντων έθνών Μάρσων καί Μάρδων βλί- 
πομεν δτι καί πλήθος άλλων λαών έκάλεσαν εαυ
τού; Αρίου; είτε Αριανους καί Ερίου; ( I )  οιον διά
φορα φύλλα έν Ινδία Βακτριανή Σογδιανή Μηδία καί 
Περσία (2 ) . Εέσέτι έθνη Αρμενίων Αριμαπών Αριμ- 
φαίων, Αρίμων έν Λυδία, Αραμαίων έν Συρία καί ε 
τέρων Αρίων έν Θράκη έν Λιγουρίφ κτλ. Λς έκ τού
του τού συνεχεστάτου φαινομένου οί γλωσσολόγοι 
τε  καί άνθρωπολόγοι συμπεριέλαβον ΰπδ τήν όνο- 
μασίχν Αρίας γενεάς άπαντα τά καί άλλως καλού

μενα ινδοευρωπα'ίκά έθνη.
ί. Ελέγου,ιν έν τοΐς προηγουμένοις δτι άπδ τών I 

ριζικών άφ’ ών τά  vir, ήρ, χειρ, κυρ, m ar κ .τ .λ . 
καθδ σημαντικών ισχύος, δυνάμεως, έξουσίας, έκλή- 
Οησαν διαφοροφώνως οί άνθρωποι, οί άνδρες, οί μα - 
χητα ί, οί βασιλείς, οί θεοί καί δτι έξ αυτών παρά- 
γονται διάφορα ονόματα προσώπων καί έθνών' έν
ταύθα προβαίνομεν προσθέτοντες δτι τά  αύτά θεω
ρούνται καί επί τού man σημαίνοντος τήν ΐσχυν καί 

έ'ουσίαν, δθεν καί τδ έλληνικδν μένος ή ανδρεία. 
Ε κ τούτου καί τών ποικιλιών αυτού p a r ,  «ε>·,
¡u t  ευρίσωμεν δτι έν διαφόροις γλώσσαις καί ευρω- 
παίκαϊς καί άσιατικαίς σημαίνεται ό άνθρωπος, δ 
άνήρ, ό άνας ή άναξας, δ κραταιδς, δ κύριος, δ νο- 
μοθέτης, δ θεός. Επί δέ τούτοι; δτι καί διάφορα 
κύρια ονόματα ελκουσι τδ γένος έξ  αύτών.

§ ιά. Εν τή σανσκριτ. γλώσση καί έν πολλαΐς 
τών γοτθογερμανικών καί γαλατοκελτικών διαλέ
κτων διά τού man σημαίνεται δ άνθρωπος δ άνήρ. 
Πρέπει δμως τούτο νά υπήρχεν έν χρήσει κατά τάς 
παναρχαιοτήτας έποχάς έν τε  τή  ελληνική καί τή 
λατινικίι γλώσστι ώς εικάζομαι έκ τώ » άκολούθων. 
Μάνη; καί πληθυντ· μάνεις, έκαλούντο ανθρωπό
μορφα τινά άνδριαντάρια ώς μανθάνομεν παρά τού 
σχολαστικού τού Λουκιανού (έν Αεξιφάνγ § 3 ). 
Ταύτα άνταποκρίνονται τφ  λατινικφ M aniae, ει
δώλια τινά ανθρωπόμορφα έξ ού τδ γαλλ. mane- 
quin, δηλαδή άνθρωπάριον συνώνυμον τφ  marionet
te δπερ άπδ τού maris δ άνήρ, δ άνθρωπος. Manes 
είσέτι λατιν. αί σκιαί τών Οανόντων, είτε ώ ; παρ’ 
όμήριρ «είδωλα κχμόντων» δπερ έμφαίνει άνθρω-

( ' )  A . P ic io i  ib . §  1 9 .
( ’ )  Κ α ι  τανϋν ί ν  τ α ίς  o 3 r,v 6 e iS to iv  έ π ιγ ρ α τ α ϊ ;  ά π ιν τ ω μ ε ν  

A ap eîsv  τ ό ν  β α ο ιλ ία  D sssô jv  ά χ ίχ α λ ίϋ ν τ α  ία υ τό ν  Π έρστ,ν υιόν 
n ip a e -J  Äoiov ί ξ  Αρίων’ ο ϋ τ ω ; r . i p ’ Α ίσ χ ύ λ ω  iv  Χ ο η τ ο ρ . 4 1 3  
ϊ ρ ι ς ς  κ ό μ υ . : ;  4  ιη ρ υ ικ ό ς  χ - .π ιτ ό ς .

πίνην τινά μορφήν, δπω ς δέ προηγουριίνως (8  ϊ ’·) 
έλέγομεν δτι άπδ τού χείρ έγίνετο χείρησίς χρ^οις, 
καί ένταύθα προσθέτομεν δτι άπδ τοΰ έοχάτου τού
του εχομεν τδ χρηστδ; δημ. δέ χρήσιμος ώ ς συνώνυ

μον τφ  τίμιος, ούτως παρατηρούμεν δτι κ,αί λατιν. 
manus ουχί μόνον ούσιαστικώς επί τής χειρδς καί 
ισχύος άλλα καί επιθετικώς ώς συνώνυμον τφ  bonus 
δ χρηστδς ήτοι καλδ; κάγαθός. Λέγουσι κοινώς δτι 
τδ mancipiun δ δούλο; δ αιχμάλωτος άπδ τούοα- 

pio τδ κρατώ άλίσκω (δθεν τά  capistrum  λατιν. δ 
δεσμδ; δι’ ου κρατούνται τα  ζώ α , κημδς, φιμδς, 
cepi ΐταλ. αί πέδαι, τά  δεσμά έν γένει, cap tif γαλ. 
δ αιχμάλωτος) καί άπδ τού manus ή χειρ έν τή  
σημασία τής ίσχύο; καί εξουσίας, κατά τδ  έλλην. 
υποχείριο;' άλλα δυνάμεθα νά υποθέσωμεν δτι ίσως 
καί άπδ τού ληθαργούντος man manis δ άνήρ άν- 
δρδς κατά τδ έλλην. άνδράποδον ώς σημαίνον άν- 
δρα έν πέδαις κρατούμενον, αιχμάλωτον.

ιβ'. Πόθεν προέρχεται δ ,τι ή μήτηρ λέγεται p a r a ,  
παρ’ήμίν δημοτικώς ; Αυτη ή χρήσις ου μόνον παρ’ 

ήμΐν άλλα καί παρά τοϊς άρχαίοις ώ ; δράται έν τφ  
σωζομένορ υποκοριστικώ μανάριον ,άντί τού μητρί- 
διον, καί έν τφ  διφορουμένω μητραγύρται καί μη- 
ναγύρται ή μαναγύρται έπί τών ίερέων τ ή ; τών 
θεών μητρδς Κυβέλης. Ε ίσέτι παρά ί ’ωμαίοις θεά 
τις Mana Geneta καί ώ ; παρά Πλουτάρχω Μάνα 
Γένειτα, λογιζομένη ώ ; μήτηρ γενήτρια τών έφε- 
στίοιν θεών Λάρων (1 ) . Νομίζω ουν δτι αυτη ή 
λέξις είναι αυτόχρημα τδ θηλυκδν τών άπολεσθέν- 
των μάν μανδς, λα τ. man manis δ άνήρ, δ άνθρω

πος, δ κύριος, έπομένως δτι τδ ¡ l á r a  σημαίνει τήν 
κατ’ εξοχήν γυναίκα, τήν κυρίαν καί ώ ; οί Ιταλοί 
donna άντί τού domina. Εκ τούτου έν τή δημώδη 
χρήσει λέγομεν περί τίνος έπιτηδείου τολμητίου δτι 
είναι ¡ ιά / α ς  υιός δηλαδή γυναικδς ΐσχυράς άνάλο- 
γον έαυτή γόνον τεκούσης. Οπως δέ έν τή  δημοτ. 
χρήσει δ πατήρ σημαίνεται διά τού xvpiç  ούτως 
δέν είναι άπίθανον έξ άρχαιοτάτων χρόνων ή μήτηρ 
νά έκλήθη μάνα έν τή  σημασία: τού xvpla, έάν δέ 
τοιούτόν τ ι δέν φαίνεται έν τή  Αττική διαλέκτω ής 
διεσώθησαν τά  μνημεία, τις  οίδε περί τών άλλων ;  
Τοιαύτην τινά μετάληψιν καθορώ καί μεταξύ τών 
σημιτικών γλωσσών συγκριτικώς έν αίς τδ haua έ- 
βραϊστί μέν ή γυνή, άραβιστί δέ ή μήτηρ. Αναλό- 
γως βλέπω καί έν τή  ά γγλ. γλο)σση man δ άνήρ 
w o-m an ή γυνή, καί έβραίστί isch δ άνήρ, ischa 
ή γυνή. Παραπλησίως έν τφ  Ζενδαβέστα τά  ονό
ματα τών πρωτοπλάστων M eschia καί Meschiané,

I άπερ κατά τήν Πεντάτευχον Αδάμ, άνήρ κύριος ώς
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{ · )  V e r o n  de L i n g .  l a l .  $  8  —  P l i a .  H is t . N a l . 2 9  $  1 4  —  
M a c r e b . S a lu r n . I  §  7  —  Πλου-άρχ. Ζητήμ. Ρωμ· 9  2 3 .



Π Α Ν Δ Ω Ρ Α . '
εϊδόμεν Vi τφ  § β '. καί Εύχ δ ίσχι ζωή (ΓένΒσ. Γ . 
2 0 ) .  «Α υτη κληθήσεται γυνή δ τι έκ τού άνδρδς 
αΰτής έλήφθη » λέγει ή παράφρασις των Εβδομ. 
(Β . 3 3 ) ,  άλλά προσφυέστερον μετήγαγεν αύτδ ό 
Σύμμαχος πλάσας ιδίαν λέξιν «Αύτη κληθήσεται 
ΑνόρΙς (έβρ· ischa) δτ>. έκ του άνδρδς (isch) αΰτής 
έλήφθη». Συνεπώς καί ό λατΐνο; μεταφραστές τού 
σαμαριτικού κειμένου έπλασε διά το γυνή τήν λέ- 
ξιν v ira  Ινα τηρήση την άναλογίαν πρδς τδ  v ir . ό  
δ ’ άγ. ίεριόνυμος έν τή  Βουλγάτα ήρκέσθη εις την 
χρήσιν του όπάρχοντος virago σημαίνοντος τήν άν- 
τιάνειραν, καί ένίοτε τήν καθ’ ημάς δημοτ. άνδρο- 
γυναίκα, άλλ’ δπερ ό Βιργίλιος κάππου μετεχειρί- 
σθη καί επ ί τής γυναικδς άπλώς.

ιγ’. Εκ τούτων απάντων έχομεν διάφορα κύρια 
δνόματα παρά Ρωμαίοι; μέν M anius Manilius Man
lius παρ’ Εβραίοι; Μανωέ Μανασσής Μάναιμος Μα- 
νίχης, παρ’ Αιγύπτιοι; Μανάς Μανέθων, παρ’ Αρμε- 
νίοις τανύν Μανούκ, παρ’ ήμΐν Μανούσος κτλ . Παρά 
το ΐ; πάλαι των Φρυγών συνηΟέστατον τδ δνομα 
Μάνης’ εντεύθεν πάμπολλα ονόματα δούλων, Μά
νη; και Μάνια παρ Ελλησιν ώς έκ Φρυγίας κατα

γόμενων. Μάνης ό περίφημος έκ Φρυγίας αίρεσιάρ- 
χης η κα1. Μανίχης ίσως, ώς δράται έκ τού παρα
γωγού των όπαδών αυτού Μανιχαίων. Μάνης βα
σιλεύ; τής Μαιωνίας δστις έγέννησεν Ατυν τδν προ
πάτορα τών Λυδών καΟ’ήρόδοτον καί περί ου Διονύ
σιος ό Αλικαρνασευ; ( I )  λέγει" « Ε κ  Διδς και Γ ή ; 
»γενέσθχι Μάνην βασιλέα πρώτον έν τή  γη ταύτη 
ο (Λυδία τε  καί Μαιωνία),» ό δέ Πλούταρχος (2 )  
«Φρύγε; δε μέχρι τού νΰν τά λαμπρά καί θαυμα
σ τ ά  τών έργων μ α ν ιχ ά  καλούσι, διά τδ Μάνην 
»τινά τών πάλαι βασιλέων άγαθδν άνδρα καί δυνα- 
»τδν γενέσθαι παρ’ αύτοϊς.» Εάν επί Πλουτάρχου 
υπήρχε γνώσις τις τής συγκριτική; ετυμολογία; ευ
κόλως ήθελε έννοηθή άνευ αναδρομής πρδ; τδν Μά
νην δτι τδ μάνικά σημαίνει ανδρικά. 1Ϊ υπδ τού 
Διονυσίου Λλικαρνασέως άναφερομένη παράδοσις αν
τιστοιχεί πρδ; την Εβραϊκήν δτι ό Ζεύ; δ Θεδ; χούν 
λαβών άπδ τ ή ; Γ ή ; έπλασε τδν πρώτον μάχην  δη
λαδή άνθρωπον, όμοίως κατά τδν Τάκιτον δ προ- 
πάτωρ τών Γερμανών ήν δ Manus δ έστί κατά τήν 
ημετέραν θεωρίαν δ Ανθρωπος, υίδς δέ προσθέτει δ 
αΰτδς τού Tuisoo δπερ προφανώς αντιστοιχεί τώ  
D cutch ώ ; καλούσιν έαυτούς οί Γερμανοί (3 ) Μάνας 
ή Μηνά; δ πρώτο; βασιλεύς τών Αιγυπτίων μετά τήν 
εκλειψιν τών θεών ώ ; λέγει ί  Ηρόδοτος, ή τήν τών
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Ο  ί ’ ω μ .  Α ρ/ α ιο τ. Α . 2 7 .  l lp o S . U i .  A .  9 4  —  Διονυ®.
( * )  D ipt l o i s ;  κ α ί Ó oifiSoc $ 2 4 .

( · )  D f  M o t ib .  G e rm a n  §  2 .  Α λ λ η £  γ ν ώ μ η ς  π ί ρ ί τ ο ΰ  T u i i e o  

ε ίν α ι i M a x  M u lle r  Ν ο α τ .  L e ç o n »  ». I I ,  p .  1 9 9 .  Π ερ ί τού 
D e u lc h ,  s p i  i v  τ ο ϊς  π ε ρ α ιτ ίρ ω  i v 6 i î s .

ημιθέων ώς δ Μανέθων ( I )  Μανούς υίδς τού Β ράμμα 
καί νομοθέτης τών ίνδών, Μίνως υίδς τού Διδς καί 
νομοθέτης τών Κρητών (2 ) . Απαντα ταύτα φέρουσι 
σημασίαν πρωτοπλάστου άνθρώπου βασιλέως ήρως 
θεού. Τδ περίεργον δτι καί μέχρι τού κέντρου τής 
Αφρικής παρά τοΐς έν Μοζαμβίκη Κάφφροις Mana 
έκαλεϊτο δ βασιλεύ; ( 3 )  καί Mani-tou αί θεότητες 
τών βορείων αυτοχθόνων Αμερικανών.

ιδ . Παραπλήσιον τώ  man δ άνθρωπο; άπαντώ- 
μεν έν τα ΐ; αύταΐς γοτθογερμανικαΐ; γλώσσαις καί 
ιδίως έν τή  δανική τδ mand δπερ Οεωρούμεν ποικι
λίαν εκείνου (4). Εκ τούτου οί περί τά  τοιαΰτα 
δόκιμοι θέλουσιν δτι παράγεται τδ έτερον τών Γερ
μανών όνομα Alle-m and δλ’ οί άνθρωποι τδ  έθνος 
δλον. ί"ίς δ ανωτέρω (γ’ καί ιά) έδεικνύομεν τήν 
διττήν χρήσιν τού manus επί ανθρώπου καί έπί 
χειρδς καθδ ισχύος, ούτως καί ένταύθα παρατηρού- 
μεν mand δ άνθρωπος καί Iiand γερμαναγγλ. ή χειρ 
(δρα κεφ. \' χ  ή Η = μ ) . ί ΐ ;  δ ' έξηγάγομεν δ τ ι άπδ 

τού χειρ (χείρησις χρήσις) δ χρηστδς καί τού manus 
ή χειρ τδ manus δ καλδ; κάγαθδ; ούτως ευρίσκο- 
μεν καί έν τη  άγγλική γλώσση handsome δ καλδς 
τώ  εϊδη δ ευειδής, δπερ δμως παλαιόθεν πρέπει νά 
έφερεν άμφοτέραν ώ ; έν τώ  άρχαίιν έλληνικώ τήν 
τού καλδς σημασίαν, τώ  τε εϊδει καί έθει τή  τε  μορ
φή καί γνώμη. Τούτο καθοράται καί άπδ τού han- 
someness συνωνύμω; έχοντος το ΐ; delicacy delicate
ness, καί άπδ τού handsomely συνωνύμω; έχοντος 
τώ  gallantly γαλλ. en gallant home, ϊ/νη τού hand 
ή mand τούτου έν τή  λατινική γλώσση άπαντώμεν 
έν τώ  prae-hendo prendo τδ πιάνω λαμβάνω καί 
οίονεί χειρόω χειρώ, καί έν τώ  hansa ή έγκεκολημ- 
μένη τοΐς άγγεΐοι; ή έργαλείοι; χειρ λαβίς κώπη 
δημ. χέρι, δι’ής πιάνωμεν αυτά, γαλλ. manche ίτλ. 
manico άπδ τού manus, mancia δε ή bona mano, 
τδ  καθ’ ήμάς δημ. άπλοχέρισμα δηλ. φιλοδώρημα. 
Ισως αΰτόθεν καί τά  mando commando κτλ. καθδ 
έξουσιοδοτήσεως σημαντικά. Ε κ τούτου αί φράσεις 
ansam quærere ή dare ζητεΐν ή δίδειν λαβήν ά - 
φορμήν, γαλλ. chercher donner de prise. Επειδή 
δέ συνήθως αί τοιαύται λαβίδες τών αγγείων είναι 
έν εϊδει μηνίσκου καί ώ ; εΐπείν ήμιχριχοειύεΐc, έκ 
τούτου έγένετο τδ γαλλ· hanse (έν ώ παρατηρη- 
τέον δτι διέμεινε τδ h) δ δρμίσκο; δ λιμενίσκος δ
περ λεγόμενον καί crique έπικυρυϊ τάς εικασία; ή -

( ') Π * ? ' ίω σ ή π ω  tv  U u S . ά?χ*ιολ.
( ' )  Λ ιά  U l f  ιδ ο λ ή ν  μ ί τ ϊ ξ ΐ ι  M xv sû  κ α ί Μ ίν ω β ς è ç x im .r ie v  iv  

τ φ  x o û  K u h n  Z e i t s c h r i f t  I V  §  9 2 .

( ’ )  ώ ;  έν τ ή  π ί θ ι γ ? * ϊ ή  τ ι ς  γ ΐ ς  ϋ π ΐ  ro à  A b o n lfe d »  π » ρ χ  
ΐ φ  H u m b o ld t  T a b le a u  de la  N a lu re .

( * )  U t  al τών S τ d  καί γ κ g h  οΰχί κιΟ'ο 4ργι»ικ»ν έλλ’
, ώς αχριπομίνων άντιχητικώς τγ ν έν τίλ* λέςιως, έλάλησι 
I έν τώ κ»φ. II.
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μών. Σχέσιν τινά πρδ; ταύτα συνορώ έν τφ  Μέν- 
δης βασιλεύς τών Αιγυπτίων μετά  τδν Αμασιν ώ ; 
λέγει Διόδωρος δ Σικελιώτης παρατηρών δτι υφ ε 
τέρων καλείται Μάρις, δπερ κατά τά ήδη £ηθέντα 
φέρει τήν αυτήν σημασίαν τή τού Μένδης, άνθρώπου 
ισχυρού ήρως ήμιθέου ό)ς εϊδομεν καί επί τών Μη
νά; Μίνως. Ó αΰτδς Διόδωρο; (α ’ 61 και 6 7 )  προσ
θέτει δτι έπί τούτου τού Μένδου έγένετο δ λαβύριν
θος έν Αίγύπτω ώσπερ καί έπί Μίνωος δ έν Κρήτη 
κατά μίμησιν εκείνου. Τδ περσικδν όνομα Μανδάνη 
διά τήν μεταξύ τών ίνδοζενδικών καί γοτθογερμα- 
νικών γλοισσών συγγένειαν θεωρώ δτι άπδ τού 
mand, διστάζω έπί τού Λ ίανάαρίνος·

§ ιέ. Ε ξ  άλλης ρίζης καί καταγωγής εχομεν τά 
κατά διαφόρους γερμανικά; διαλέκτους kun δ άνήρ 
δ άνθρο>πος (1 ) κατά δέ άλλας κελτογαλατικάς 
kono ή kino γοτθ. kinon άρμεν. kin (2 ) ή γυνή 
ή ά ν ά ρ ίς  ώ ; άνωτέρω άνεφέρομεν ή άνθρωπος. Αλλά 

καί έν διαφόροις τών αυτών γοτθογερμανικών γλω σ
σών άγγλ. king γεομαμ. könig νορμανδ. kuens δ 
βασιλεύς δ μαχητής δ βαρώνος κ τλ . K u in  δέ ή 
Queen άγγλ. καί Königin γερμ. ή βασίλισσα. Αλ
λοι άλλως Οέλουσι τήν τούτων παραγωγήν, άλλ έν 
τούτοι; εγώ κατά τδ  έμδν σύστημα καθορώ προ
φανώς τδ ρήμα άγγλ to can γερμ. zu köuen τδ 
Εσχύειν καί δύνασθαι καί κρατεϊν συνεπώς το ΐ; ά
νωτέρω ρηθείσιν. Συγγενή τούτων θεωρούνται καί 
τά  άσιατικά ken kan ή khan χάν-η; δ βασιλεύς. 

Εντεύθεν καί δ παρά τοίς Βυζαντινογοάφοις Χ άγ- 
κανος, δ άρχηγδς τών ταρταοικών έθνών, δ παρ’αύ- 
τοϊς K an-kan ήτοι βασιλεύς βασιλέοιν παμβασιλεδς 

πατι-σάχ.
Κ Γ Ρ Ι Δ Κ Ο Σ  Λ Α Μ Π Ρ Γ Λ Α Ο Σ .

(" Ε π ετ α ι συνέχεια)·

ΣΚΗΝΑΙ ΠΑΡΙΣΙΝΑΙ.

Κ Ι Ρ Κ Η .

Π Ρ Ο Σ Ω Π Α .

Ο  Π Ρ Ι Γ Γ Π Ψ  *  *  *  έ τ ω ν  3 0 .

Η  Κ Ο Μ Π Σ Σ Α  *  *  χ ή ρ α , έ τ ώ ν  2 6 .

_  Τ

Κ ο ιτώ ν  της Κ ομήσσης.

ΚΟΜΗΣΣΑ.
Καλήν ήμέραν, κύριε.

( · )  D ic t io n a iro  d e  L in g u e i l iq u e  ( C o lle t .  M ig u e )  p ,  7 4 3 .  

( ' )  M a x  M u lle r ,  ib id  ι .  I .  p .  3 2 3 .

Π ΡΙΓΓΗ Ψ .

Π ώ ς! δέν έ ξ ή λ θ α τε ; . . .  ΤΑ ! είμαι λοιπδν ςΰ- 

τυ χ ή ; !
ΚΟΜΗΣΣΑ.

Πλήν μ ’ έγοάψατε δτι θά έλθητε.

Π ΡΙΓΓΗ Ψ .

Σάς τδ έγραψα; άληθώ; ; · . . ΤΑ ! παράδοξον 
πράγμα . . .  ά ! α ! άστεΐον ! . . .  Η κυρία μήτηρ 

σας είναι καλά ;  . .
ΚΟΜΠΣΣΑ.

Πολυ καλά ! . .  ολίγον κουρασμένη μόνον. . . Πρδ 
μικρού άνέβη εις τδ δωμάτιόν της. . . . Καθήσατε 

λοιπόν.
Π Ρ ΙΓΓΓΙΙΨ , (χιΟήμςνος.)

Είξεύρετε ποιος δ λόγος διά τδν δποΐον ήλθον 

έ δ ώ ;
ΚΟΜΗΣΣΑ.

Ποιος ;
ΠΡΙΓΓΗΨ.

Ερχομαι νά σάς ζητήσω  συμβουλήν. . . Σημειώ
σατε δτι έδείπνοιν χ θ έ ; εις τήν πρεσβείαν . . .  έγί- 
νετο λόγο; πολυ; περί μικρών κωμφδιών αί δποιαι 
παίζονται έν συναναστροφή, περί παροιμοιών, περί 
τών μικρών έκείνων Ινί λόγο» παιγνιδίων, τά  δποΐα 

παίζονται μεταξύ παραβλημάτων, καί περί τής δυ
σκολίας ήτις δπάρχει νά εύρη τις τοιαΰτα τά  δποΐα 
δέν έπαίχθησαν συχνά, ή δέν έπαίχθησαν είς πολλά 
μέρη, καί τά  δποΐα δύνανται νά παιχθώσιν.

ΚΟΜΗΣΣΑ.
Ν α ί.. .  Λοιπόν ;

Π ΡΙΓΓΗ Ψ .

Λοιπόν ! .  . .  ήμην δλίγον εύθυμος. . . .  προσεπά- 
θησα πάση δυνάμει νά συνθέσω έντδς τής εβδομά- 
δος £ν τών τοιούτων παιγνίων.. . Εν ένί λόγω, άπδ 

τής χθές άδιακόπως αΰτδ δνειρεύομαι.

ΚΟΜΠΣΣΑ.
Καί τ ι ευρετε;

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Τίποτε. Ακόμη δέν εύρον τίπ οτε. Αλλά μετ’ ολί
γον θά εδρω. Εσκέφθην νά συνομιλήσω περί αυτού

Ιμέ σάς. Θά παίξωμεν τούτο μεταξύ μας, έάν Οέλη- 
τε . Είναι εΰκολώτατον, κ.αθο>; γνωρίζετε.

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Αλλ’ εγώ δέν γνωρίζω έάν ηναι εΰκολώτατον. 

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Μάλιστα εΰκολώτατον. Οΰδέν άπλούστερον τού

του. Θέλετε λοιπδν νά δοκιμάσωμεν;

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Θεέ μου, τδ θέλω . . .  Αλλά σείς θά κρατήσητε τδ 

κονδύλιον!
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Π ΡΙΓΓΗ Ψ.
Βεβαίως·

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Ιδου χάρτης καί μελά νη,. . .  ή κυανή μελάνη εί

ναι κ α λ ή ;
Π ΡΙΓΓΗ Ψ.

ή  κυανή μελάνη δήν βλάπτει. (Κάβηται πλησίον 
μικρού τραπεζίου.) έδ ώ  ! καθήσατε λοιπδν έδώ άπέ- 
ναντί μου, ώς Μούσα, καί άς άρχίσωμεν άνευ περισ
σοτέρων περιποιήσεων' τ ί λ έ γ ε τ ε ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Πολδ ευχαρίστως. .  · άλλ’ είναι πολυ δύσκολον, 
με φαίνεται.

ΠΡΙΓΓΗ Ψ.

Τουναντίον μάλιστα, είναι εΰκολώτατον. Πάν
τοτε τδ  αΰτδ πράγμα . . .  Δυο πρόσωπα τά  όποια 
συνομιλούσε περί βροχής καί ώραίου καιρού . . .  κατά 
τδ μάλλον καί ήττον εύφυώς, όπως συμβαίνει. . . .  
Λοιπδν τώρα τδ εδρετε ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Ναί, ν α ί. · . Προχωρήσατε.

ΠΡΙΓΓΗ Ψ.

Ας γράψωμεν λοιπδν πρώτον τά  πρόσωπα . . . .  
«Ó Κόμης, ή Κ όμησσα.. . . »  α ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Ναί, βεβαιότατα . . .  Μήπως είναι παροιμία ;

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Ναί, είναι παροιμία.

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Αλλά ποία παροιμία ;  Επρεπε πρώτον νά τήν 
εδρω.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Ω ! Θεέ μου, διά τ ί ; Είναι μάταιον . . .  Μόνη θά 
φανερωθή κατά τήν συνομιλίαν . . .  θά προκόψφ φυ- 
σικώτατα έκ τής συνομιλίας . . .  Θά ήναι δ τελευ
ταίος χαρακτήρ.

ΚΟΜΗΣΣΑ.
*  Τ
Ας νιναι. Προχωρήσατε.

ΠΡΙΓΓΗ Ψ.

« Ó Κόμης, ή Κόμγ,σσα. Σκηνή πρώτη . . . »  
Λοιπόν;

ΚΟΜΗΣΣΑ.
É ! . . .

Π ΡΙΓΓΗ Ψ .
Τ ί λέγετε }

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Αλλά ποία είναι ή υπόθισις;

Π ΡΙΓΓΗ Ψ.

Δεν υπάρχει υπόθεσις ί . .  . Είναι παίγνιον, σάς

3 1*
λέγω  ! . . .  μηδέν . . .  αυτοσχέδιόν τ ι άνυπαρκτον. . .  
προσφιλής διάλογος . . . .  οΰδέν άλλο . . . .  Δέν σάς 
προτείνω νά προσποιηθήτε τήν Μ ισάνθρωπον·, πολυ 
καλά τδ εννοείτε.

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Πάλιν σάς λέγω ότι πρέπει νά γνωρίζω περί τ ί 
νος θά λαλήσωμεν-

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Περί οΰδενός. . .  περί φλυαριών . . . .  Είξεύρετε 
πώς γίνονται τά  παίγνια ταΰτα !

ΚΟΜΗΣΣΑ.

ό χ ι, πρίγγηψ μου, δέν ήξεύρω διόλου πώς γ ί
νονται . . .  άλλά καί σείς, μοί φαίνεται, έπίσης τδ 
άγνοείτε.

Π ΡΙΓΓΗ Ψ .

Λοιπδν ας ίδωμεν, άγαπητήμου κυρία, άς μή 
δργιζώμεθα· Λέγομεν' «Ó Κόμης καί ή Κόμησσα,» 
δέν έχει οδτω ς; Ευοίσκονται είς τήν εξοχήν. . .  καί 
δ Κόμης ενοχλείται, υποθέτο». · .

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Ναί, τούτο είναι άρκετά νέον.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Δέν λέγω ότι είναι νέον' άλλά τελευταίον είναι 
μία υπόθεσις, άφού ζη τήτε τοιαύτην. Λοιπδν, δ 

Κόμης ένοχλείται, καί ή Κόμησσα . . .  ή Κόμησσα.·.

ΚΟΜΠΣΣΑ.

Εάν ήνοχλεΐτο καί αυτή ;

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Καί τούτο άλλη ιδέα, καί γίνεται μάλιστα αρ
κούντως πρωτοφανής μέ τήν συμπλήρωσιν ταύτην. 
Ενοχλούνται καί οί δ ύο .. . τώρα λοιπδν παρατη
ρείτε, άγαπητή μου κυρία, προχωρούμεν. . . Ας μ ε- 

ταβώμεν είς τδν διάλογον.. .  Δύτδς είναι εΰκολώ- 
τατος. . . Αμα μεταβώμεν είς τδν διάλογον, τότε 
τά  πάντα βαίνουσι μόνα.—  « ό  Κόμης . . . »  —  Ó 
Κόμης. . . Εισέρχεται, ε ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.
Περίφημα !

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Καί είσερχόμενος λ έ γ ε ι . . .

ΚΟΜΗΣΣΑ.
Τί λ έγ ε ι;

ΠΡΙΓΓΗΨ.
Πώς ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.
Σάς τδ ερωτώ.

ΗΡΙΓΓΗΨ.

Ν α ί. . .  δύναται νά είπή, παραδείγματος χάριν* 
«Πάντοτε μεμονωμένη, άγαπητή κόμησσα;»

Π Α Ν Δ Ω Ρ Α .

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Δέν ευρίσκω οΰδέν άνάρμοστον είς τούτο.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Ισα, ίσα, τούτο είναι ή φράσις ανθρώπου ένωχλη 
μένου . . .  « Πάντοτε μεμονωμένη, άγαπητή κό 
μησσα ;»

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Λέξις θελκτική. —  Καί άποκρίνεται είς αυτήν ή 
πάντοτε μεμονωμένη Κόμησσα ;

Π ΡΙΓΓΗ Ψ.

Περιμείνατε . . .  ν α ί. . . ίσως . . .  δηλαδή ό χ ι . . . 
τούτο δέν αρμόζει·

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Αντί νά είσέλθητε είς τδν διπλωματικδν κλάδον, 

έπρεπε νά κακαγίνητε είς τήν φιλολογίαν . . .  μέ 
τήν ευκολίαν τήν όποιαν έχετε.

Π ΡΙΓΓΗ Ψ.

Είναι άληθές ότι είμαι άρκούντως ζώον . . .  Καί 
έπειτα σκέπτομαι άλλο πράγμα. . . Λοιπδν, απέρ
χομαι.

ΚΟΜΗΣΣΑ.
ό χ ι δά !

ΠΡΙΓΓΗΨ.
Δέν απέρχομαι;

ΚΟΜΗΣΣΑ.
Οχι, σάς λέγω '·

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Ας ηναι. (Επινακάθηται).

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Ας έπανέλθωμεν. Πού ευρισκόμεθα ; α ό  Κ ό
μης, ή Κ όμ ησσα .. . »

Π ΡΙΓΓΗ Ψ.

II άλήθεια είναι ότι πρέπει νά μ ’ έκλάβητε ώς 
τρομερδν ζώον.

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Μήπως δ Κόμης λέγη τούτο ;

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Οχι, έγω τδ λέγω.

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Ολως τοΰναντίον. . .  Σάς ευρίσκω ολίγον ίδιότρο- 
πον μόνον.

Π ΡΙΓΓΗ Ψ.

ϊδιότροπον, είσθε πολύ κ α λ ή .. .  Αλλ’ όχι, σάς 
παρακαλώ, πληροφορήθητε είς τήν πρεσβείαν . . . 
θά σάς εΐπωσιν ότι δέν στερούμαι πνεύματος, καί 
ότι είχον μάλιστα ποτε καί τινα ένθουσιασμόν.. .

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Αλλά, πρίγγηψ μου, δέν έχω  ανάγκην νά πληρο- 
φορηθώ είς τήν π ρ εσ β εία ν ... άρκούσιν αί άναμνή-

σεις μοι* Σάς Ιγνώρισχ πρό τίνος καιρού λαμπρότα- 
τον, δπόταν μέ έρωτεύεσθε.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Λαμπρδν, όχι' πλήν ήμην ώς άλλος τις.

ΚΟΜΠΣΣΑ.
Ναί, ναί, λαμπρότατον. . .  Είσθε νεανίσκο; λα μ

πρός, περίφημος, τρομερός ! . . .  (Τρίίιι άπχλώς τ*ς 
χείρας).

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Αοιπδν μέ περιγελάτε.. .  Δέν ήμην λαμπρός πλήν 
είχον ζωηρότητά τινα . . .  καί έκτοτε δέν παρήλθον 
δύο έ τ η !— Είναι άληθές ότι έφθανον είς Παρισίους... 
καί τδ κλίμα δέν μ.έ είχεν είσέτι έπηρρεάση.

ΚΟΜΠΣΣΑ.
Πιστεύετε οτι είναι τδ κλίμα ;

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Καί πώς ό χ ι ! Πάντοτε πρέπει νά υπάρχη τις λό
γος . .  .  Δέν είναι ή ήλικία . . .  δέν είμαι τριάκοντα 
ε τ ώ ν ...  Εκτος τούτου, πιστεύω ότι μέλλω νά έγ - 
καταλείψω τήν Γαλλίαν, καί αύτήν τήν διπλωμα
τίαν . . .  11 μήτηρ μου μέ μετακαλεί είς Βιέννην... 
έλαβον επιστολήν τ η ; σήμερον τδ προιί . . · ήθελον 
μάλιστα νά σάς τήν έπιδείξω. · . (Αναζητεί iv τ<5 θυλα- 
κ!ω -su ενδύματος του, καί άνασύρει επιστολήν, χατ* τό ίμιου 
τειυλιγμένην ϊντό; μελανού τριχάπτου).

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Τί είναι τδ τρίχαπτον αΰτδ, τδ δποϊον έξέρχεται 
εκ τού θυλακίου σας ;

Π ΡΙΓΓΗ Ψ , (τεταραγμίνος).

Τρίχαπτον ; . · Πού βλέπετε τρίχαπτον ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Τούτο έδώ. —  Πλήν είπε μοι, πρίγγηψ μου, αΰτδ 
είναι κάλυμμα έδικόν μου ;

ΠΡΙΓΓΗΨ (τεταραγμένος).

έδικόν σας κάλυμμα · .  · αύτό ; . · . Είσθε β έ
βαια ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Βεβαιότατα ! . .  · καί μάλιστα τδ λαμβάνω, εάν 
τδ επιτρέπετε . . .  Είναι τρίχαπτον μ.εγάλης άξίας, 
μήν άμφιβάλλετε.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Σάς παρακαλώ νά πιστεύσητε, κυρία μου, ότι 
δέν άπέδιδον είς τούτο αξίαν τινά. Αλλά πώς ευ- 
ρέθη έν τώ  θυλακίφ μου ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Εύκολωτάτη ή έξήγησις. Θά τδ άφήκα είς τήν 
πρεσβείαν κατά τινα έπίσκεψιν· Θά σάς έπεφόρτι- 
σαν νά μοί τδ κομίσητε, καί, μέ τήν συνήθη σας 
άλλοφροσύνην, Οά έλησμονήσατε τήν παραγγελίαν.
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Π Α Ν Δ Ω Ρ Α .
ΠΡΙΓΓΗΨ.

Ε χ ε τ ε  δίκαιον, τούτο θά ηναι. Σάς ζητώ  μύρια 
κις συγγνώμην. Ε χετε δίκαιον ! Παρατηρείτε τ ί 
ποτε πλέον δεν ένθυμοΰμαι. Ολαι μου αί δυνάμεις . 
. . . κ α ί  ή μνήμη μου α υτή! . .  . έξησθένησαν. yE - 
φθασε πλέον ό καιρός καθ’ §ν πρέπει ν’ άναπνεύσω 
τον άέρα τή ; γενεθλίου γ ή ;- Β λέπετε τ ί μοί λέγει 
ή μήτηρ μου ;

ΚΟΜ11ΣΣΑ (επεξερχομινη τήν επιστολήν).

II μήτηρ σας έχει δφο; άξιεράστοο γυναικός.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Ναι, πολύ άνταγαπώμεθα. Μβ συνιστά. νά μή κα- 
ταγίνοίμαι πολύ, ή καλή μήτηρ ! Με νομίζει πάν
το τε  άκαταδάμαστον.

ΚΟΜΙΙΣΣΑ.

Τπήρξατε λοιπόν τοιούτο;, πρίγγηψ μου ;

ΠΡ1ΓΓΓΗΨ.

Ναι, βέβαια, ολίγον τ ι , μέχρι τ ή ; ημέρας καθ’ήν 
εσχον τήν τιμήν νά σάς συναντήσω . . . Τώρα λοι
πόν τί μέ συμβουλεύετε ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Ν’ άναχωρήσητε, αφού ή μήτηρ σας θέλει νά σάς 
έπανίδη.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Καί εγώ τήν αΰτήν ιδέαν έχω , καί, διά νά σά; 
εΐπω τήν άλήθειαν, ήλθα άπόψε επίτηδες διά νά σάς 
άποχαιρετίσω.

ΚΟΜΠΣΣΑ.

Πώς ! διά νά μ ’ αποχαιρετίσατε ; . .  . Καί ή πα
ρομία ; Πρός τί λοιπόν ή άστειότης αύτη ;

ΗΡΙΓΓΗ Ψ .

Η παροιμία ! ίδού, κυρία μου, βέλο) ή τελευταία 
έντύπωσι; τήν όποιαν θά σάς άφήσω νά ή ναι ευχά
ριστος. θ ά  γελάσητε βεβαίως, ίδού ή ιστορία τή ; 
παροιμίας. Θά έ<θυμήσθε πολύ καλά τ ί συνεφωνή- 
σαμεν άμφότεροι πρό δύο ετών, αφού έπί ματαίω 
σά; προσήνεγκον τήν καρδίαν μου καί τό όνομά μου· 
Συνεφωνήσαμεν δτι, έάν ήθελον νά σά; βλέπω ώς 
φίλος, ώφειλον ν’ άπέχω αυστηρότατα παντός υπ
αινιγμού περί έρωτος όριστικώς άπολακτισθέντος. 
Και περί τούτου σάς έόωκα τον λόγον μου, καί π ι
στεύω δτι τον έτήρησα ακριβέστατα.

ΚΟΜΠΣΣΑ.

Μάλιστα, ακριβέστατα.

Π ΡΙΓΓΗ Ψ .

λοιπόν τώρα θά τον αθετήσω. Συγχωρήσατέ μοι 
σά; παρακαλώ διότι αναχωρώ. Η έχεμυθία μου καί 
ή πεοίσκεψίς μου σά; έκαμαν βεβαιότατα νά πΐ7 εύ- 
σητε δτι είχε Οεραπευθή τό πάθημα.
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ΚΟΜΗΣΣΑ.
Βεβαιότατα.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Ν αί! Καί δμω ; έπλανήθητε. Σά; άγαπώ πάν
τοτε. Σά; άγαπώ ώς μανιώδης, ώ ; παιδίον, ώ ; άγ
γελος, ώ ; άγριος, δπω; θέλετε. Αποφασίσας ν’ α
ναχωρήσω, ήθέλησα πρότερον νά έπιχειρησω τελευ-- 
ταίαν απόπειραν, άπόπειραν τή ; άπελπισίας. Η ι
δέα τής παροιμίας ταύτης μοί έπήλθεν, καί υπό τήν 
αιγίδα αυτής άπεφάσισα νά σάς Εκδηλώσω τά αι
σθήματα μου με τόσον πάθος, μέ τόσην συγκίνησιν, 
μέ τόσην εΰφράδειαν καί πνεύμα, ώ στε βεβαίως ή -  
θέλατε μαλαχθή, θαμβωθή καί υποκύψη. Παρετη- 
ρήσατε βεβαίως π ώ ; έπέτυχον ! — Δέν είναι τώ  όντι 

κωμικόν ; —  Τώρα, κυρία μου, σάς άποχαιρετώ.

ΚΟΜΙΙΣΣΑ.

Τγιαίνοιτε, πρίγγηψ.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Μίαν μόνον άκόμη λέξιν. Κ άμετε μοι σά; παρα
καλώ τήν χάριν νά μοί είπήτε διά τ ί ήρνήθητε νά 
μέ υπανδρευθήτε. II πρότασί; μου ήτο καί εντιμό
τα τη  καί εΰπρόσδεκτος. Διά τ ί τήν άπελακτίσατε 
μ.ετά τοσαύτης περιφρονήσεως; Μήπως εξ ιδιοτρο
πίας, μήπως έξ άντιπαθείας, ή μήπως έχ ετε  σπου- 
δαιόν τινα λόγον ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Ειχον λόγον σπουδαϊον.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Αγαπούσατε άλλον ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.
Οΰδένα.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Λοιπόν ή καρδί* σας ήτον έλευθέρα ώ ; καί ή 
χείρ σας. Δέν ευτυχήσατε άρκούντως, ώ ; ή ιδία μοί 
ώμολογήσατε τούτο, μέ τόν σύζυγόν σας . . .  . άν 
καί ήτο λαμπρός, ώς βεβαιοϋται.

ΚΟΜΗΣΣΑ (αοδ.ρά).

ΐϊτο  λαμπρός, λαμπρότατος, περίφημος, καί ά
καταδάμαστος ώ ; καί σείς . .  . άλλοτε.

Π ΡΙΓΓΗ Ψ .

Καί όμως δέν υπήρξατε ευτυχής, καί έπομένο); 
δέν δύνασθε νά καυχηθήτε δτι έλάβετε δείγμ.ατα πί- 
στεω ; κατά τό παρελθόν. Εγώ έν τούτοι; είχον 
καλόν όνομα, περιουσίαν, κοινωνικήν θέσιν. Τότε δέν 
ήμην άσθενής καί καταβεβλημένος ώ ; τώρα. ’’ίίμην 
υποφερτός.

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Πολύ ωραίος μάλιστα.

Π ΡΙΓΓΗ Ψ .

Ειχον φήμην φλυάρου άοκετά ευφυούς, 
τευόμην, έάν ένθυμώμαι, μ έ . . . πνεύμα

ΚΟΜΗΣΣΑ.

Μέ πολύ, πολύ πνεύμα.

ΠΡΙΓΓΗΨ.

Καί όμως μέ ήρνήθητε ! . . .  Διά τ ί ;

ΚΟΜΗΣΣΑ.
Δέν μαντεύετε ;

Π ΡΙΓΓΗ Ψ.
Διόλου.

ΚΟΜΙΙΣΣΑ (Λχμδάνίΐ τήν χεΐρά tou, 
καί τόν παρατηρεί γλνκίω; εις τού; οφθαλμούς).

Διότι άγαπώ τά ζώ α , φίλε μου !

( Έ κ  τω ν τον O ctave F eu illet·)

Μεταφρασθεΐσα ϋπό ΔΙΚ.

Β Ι Β Λ Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α .
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το ύ  Ελληνικού έβνους ( 1 4 5 3 - 1 8 2 1 ) ,  υ π ό  Κ .  Ν . Σ Δ Θ Λ . Α- 
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0  κ· Σάθας έξακολουθεΧ τήν έκτέλεσιν τού σχε
δίου αυτού, τήν ιστορικήν δηλαδή ερευνάν τού δια
νοητικού, πολιτικού καί στρατιωτικού βίου τών Ε λ 
λήνων έπί τής δουλείας. Καί περί μέν τού πρώτου 
μέρους διέδοτο, ώς γνωστόν, πρό τριών ετών διά τής 
Ν εοε.Ι.Ιηηχής φ ι.Ιο.Ιογίας  δσας ειδήσεις έδυνήθη 
νά συλλέξη' περί δέ τού δευτέρου διαλαμβάνει τό 
σήμερον άναγγελλόμενον πόνημα, ού τινο; δμω; τό 
περιεγόμενον θέλει συμπληρωθή έν τώ  τρίτιρ τόμιρ, 
έν ώ  θέλομεν θαυμάσει τά  κατορθώματα τών άρ- 
ματωλών. Δύο δέ Ετεροι τόμοι, έκδοθησόμενοι καί 
αΰτοί μ ετ ’ οΰ πολύ, θέλουσιν άποτελέσει τό δλον 
τού σχεδίου.

Τό άνά χ ειρ *; δοκίμιον άπαριθμεΧ, ώ ; καί έκ τή ; 
έπιγραφής δηλούται, τ ά ; υπέρ τ ή ; έθνικής ανεξαρ
τησίας άποπείρας, τάς γενομένας άπό τής άλώσεω; 
μέχρι τού 1 8 2 1  έτους, είτε τή  προτροπή ξένων, 
είτε ιδία; δρμή, είτε έκ πεοιστάσεως. Περιορίζεται 
δέ εις τήν έξακρίβωσιν τών γεγονότων, τού χρόνου 
καί τών προσώπων, άναθέτον εις άλλους ή καί εις 
μεταγενεστέρας μ ελέτα ; αυτού τούτου τού συγγρα- 
φέως τήν κριτικήν τών περισυναχθέντων επεξεργα
σίαν. Αλλά καί άπλή ή περισυναγωγή καί συναρμο- 
λογία τών σωζομένων μαρτυριών είναι εργον σπου- 
δαιότατον, διά τε  τήν σπάνιν καί τήν διασποράν αυ
τών. 0  άναλαμβάνων νά διαφώτιση τήν ιστορίαν

τού Ελληνικού έθνους κατά τάς τέσσαρα; τελευταίας 
Εκατονταετηρίδας πρέπει νά Οωρακισθή δι άδαμά- 
στου καρτερίας, διότι ε'ναι ήναγκασμένο; νά άνχ- 
σκαλεύη βιβλιοθήκας καί νά άνελίσση πολλά συγ
γράμματα, άλλόγλωσσα μάλιστα, περί άέρων καί 
υδάτων πραγματευόμενα, έ -  έλπίδι μή τι άνακα- 
λύψη όνομα, χρονολογίαν ή έργον άναγόμενον εί; τήν 
υπόθεσιν αυτού, παρεμπεσόν δέ κατά τινα σκιεράν 
γωνίαν έξ άλλοφροσύνης !ή παρεκβάσεως.

Καί Εκαστη τοιαύτη άνακάλυψι; είναι θρίαμβος, 
διότι καί ή έλαχίστη βέβαιοί, ότι άκοίμητον καί ά- 
παραμειώτως φλογερόν υπήρξε τό πύρ τής ελευθε
ρίας, τό κατατήξαν τά ςίβ-τι τών δεδουλωμένων καθ’ 
δλην τήν μακράν τή ; δουλείας περίοδον. Οί πόθοι, 
αί ένέργειαι, τά τολμηρά επιχειρήματα τού Βησσα
ρίωνος καί τού Κας-ριώτου κατά τήν ΙΕ’ Εκατονταε
τηρίδα, υπήρξαν οί αυτοί τού Επαρχου καί τών 
Μελισσηνών κατά τήν Ι~  , τού Μηνιάτου καί τού 
Σπανού κατά τήν ΙΖ’, τού Κολοκοτρώνη καί τού 
Κατσόνη κατά τήν III , τού Κοραή καί τού Βλα- 

χάβχ κατά τάς άρχά; τ ή ; Ι θ ’. Ó χείμαρρος κα τε- 
κυλίετο πολυρ^αγής καί άκατάσχετος άπό τέλους 
Λία'ί'ου 1 4 5 3  μέχρι τέλους Μ αρτίου'1 8 2 1 .

Πόσους ήρωας, πόσους αγώνας, πόσους μάρτυρα; 
μανθάνομεν κατά πρώτον έκ τής συγγραφής τού Κ. 
Σάθα! Οί κληρικοί αείποτε ποωταγοινιςούσι, τα υτί- 
ζοντες τήν πατρίδα μ ετά  τ ή ; θρησκείας, αείποτε 
σφαγιάζονται υπέρ αΰτής ! Ó πατριάρχη; ίωαννίκιο; 
ό Β’, ό Σαλώνων Φιλόθεος, ό Θ/.βών Ιερόθεος, ό Λα- 
ρίσσης Μακάριος, ό Εύβοια; Αμβρόσιος, ό Λχκεδαί- 
μονο; Ανανίας, δ μοναχός Δημήτριος, δ παπά Εύ- 
θύμιο; Βλαχάβας, δλόκληρος χορεία ιερομαρτύρων 
διά τ ή ; μιας εύλογούντων τόν λαόν καί διά τής άλ

λης άνασπώντων τό ξίφος !
Μεταξύ τών μεγαλοφρονεστε’ρων καί γενναιότε

ρων Ελλήνων τού τέλους τού ΙΗ καί τών άρχών 
τού ΙΟ’ αιώνος, διακρίνεται δ Λάμπρος Κατσόνη; καί 
Παπά Ευθύμιος δ Βλαχάβας.

Ó Κατσόνη;, διοικών μικρόν στολίσκον τόν ό

ποιον κατήρτισεν ώ ; έπί τό πολύ έκ πλοίοιν Εχθρι
κών, έξηκολούθησε πέντε σχεδόν ετη, άπό τού 
1 7 8 8  μέ/ρι τού 17 9 2 ,  καταναυμαχών στόλου; 
καί θριαμβεύων. Πολύ ήτο τό θάρρος 3 είχον έμ- 
πνεύσει αί άνδραγαθίαι αΰτού πρό; τούς ήμετέρους, 
καί μέγιστο; δ τρόμος 8ν είχε διασπείρει μεταξύ 
τών έναντίων. Ητοιμάζετο δέ τό 1 7 9 3  καί εις αυ
τόν τόν Ελλήσποντον νά είοβάλη, δτε συνωμολογήθη 
έν ϊασίω ή μεταξύ ί’ωσίας καί Τουρκίας ειρήνη. 
Εμπλεως δργής δτι οΰδεμία μνεία έγίνετο έν τή 
συνθήκη τής τοσαύτα παθούση; Ελλάδος, παρή- 
κουσεν άγανακτών εί; τό δοθεν αΰτφ πρόσταγμα νά 
καταθέση τά δπλα, καί υπερηφάνως είπεν' a Εάν ή
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Σας ερω-
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αύτοκράτειρα συνωμολόγησε την ειρήνην της, δ Κ α- 
τσόνη; δεν συνωμ,ολόγησεν άκόμη την ίδικήν του ® 
(1). Καί έξηκολούθησεν έγείοων τρόπαια ό μεγάθυ
μος Ελλην, εω ; ου ήναγκάσθη να ύποκύψη εις τό πυρ 
δύο γαλλικών φ ρ εγ α ζ ώ τ ,  αϊτινες ύπες-ήριξαν το του 
εχθρικού στόλου.

Τού Παπά Ευθυμίου αί κατά ξηράν καί θάλασσαν 
ήρωΐκαί πράξεις δεν διήρκεσαν πολύν χρόνον, διότι 
προδοθείς συνελήφθη υπό τού Λλήπασα των ΐωαν- 
νίνων. 0  θάνατος αυτού υπήρξε μαρτυρικός' 5 στρα
τιώ τη ς όμως τού Χριστού καί τής πατρίδος ύπέστη 
αυτόν άτρόμητος.

Καί ταύτα μεν καί τά τοιαύτα συντελούντα εϊς 
συμπλήρωσιν τής έλληνικής Ιστορίας, άναπτερού· 
σιν ένταυτώ καί τό  εθνικόν φρόνημα’ όδηγούσιν ό
μως τόν αναγνώστην καί είς συμ,πέρασμα θλιβερόν, 

όπερ άξιολόγως συγκεφαλαιοϊ ή εξής τού Ναπολέον- 
τος προσταγή πρός τόν στρατηγόν τόν σταλέντα τό 
1 7 9 7  είς κατοχήν τής Επτάνησου· «Εάν οι κάτοι
κοι, έγραφε, τών μερών τούτων τείνωσι πρός ανεξ
αρτησίαν x o .lc ix ev aor  τήν επιθυμίαν αυτών, x a i 

¡ ‘ ή .U lÿ y ç  ί ΐ ς  r dc  π ρ οκ η ρ ύ ξε ις  σ ου  r à  ô fit.lfîç  π ε ρ ί  
'E . i J à â o ç ,  A ΰ η ΐώ κ  κ α ί  Σ π ά ρ τ η ς » (2). Οδτω πως 
επολιτεύθησαν πρός τήν Ελλάδα πάντες οί θελή- 
σαντες να κατορθώσωσι δι αυτής ίδια τέλη. Αλλά 
καιρός να γίνο>σι τα  παθήματα μαθήματα, καιρός 
νά πεισθή ή εύπιστος Ελλάς ότι είς εαυτήν μόνην 
πρέπει νά έχη τού λοιπού πίστιν.

316

E lu d e s  s u r  le s  T c h in g ia n c s  ou  B o h é m ie n s  d o l’ e m p ir e  o t to 

m a n ,  p a r  M . A n l .  G .  P a s p a l i .  —  Ü t u  » Μ ε λ έ τ α ι  n t j l  τω ν  

èv T o u fx t x  Λ τσ ιγ γ ά ν ω ν  û - ‘s  ic û  Κ .  A . Γ .  Π α σ π ά τ η , iv  Κ ω ν -  
α τ α ν τ ι ν σ υ - ΐ λ ι ι  I 8 6 0 .

Τό σύγγραμμα τούτο άναγγέλλομεν σήμερον εί 

καί κεΐται έτι ύπό τά  πιεστήρια, διότι τά σπέρματα 
αυτού κατατεθέντα τό  πρώτον έν τ ή  Π α τ ά ώ ρ α ,  
έδωκαν αφορμήν εις τούς ξένους ου μόνον νά έρμη- 
νεύσωσιν ευμενείς κρίσεις περί αυτών, άλλα καί νά 
μεταφράσωσιν αγγλιστί τά  έκδοθέντα (3).

Ai ευμενείς αΰταί κρίσεις ένεθάρρυναν τόν Κ . Π κ- 
σπάτην νά έμφιλοχωρήση είς βαθυτέρας έρεύνας έπί 
δέκα καί επέκεινα έτη , καί νά έπεκτείνη μάλιστα

( ’ )  T c u p x o x s a t .  Ε λ λ ά ;  σ ε λ .  5 3 3 .  Τ ή ν  ά ν ω τίρ ω  ά π ά ν τη σ ιν  

tcü  Κ α τ σ ίν η  ά νϊγ ρ α ψ ιν  J  Γ ά λ λ ο ;  S a i i i l -S a u v e u r  àv τ ω  σ υ γ -  

γ ρ ά μ μ χ τ ι  a i - s û  τ ώ  ίπ ιγ ρ ιφ σ α ϊν ω  V o y a g e  h is to r iq u e ,  Π ερί 

Κ ζ τ σ ό ν η  άνάγνωΟ ι x a i  Π ανδώρας τ ό μ .  E ‘,  σ ΐ λ .  3 7 3 — 3 7 8  x a i  
τ ό μ  Ι Ε ’ ,  ο ε λ .  3 0 9 .

( ’ )  Δ ύ τ .  ο ι λ .  t ) 0 6 ,  ά ν α γ ν ω σ τ ίζ  8 1  χ α ί  τ ά  έν τ ^  επ ο μ έ ν η  ο ε -  
λ ίδ ι  6 0 7 .

( ’ }  ό ρ χ  Π ανδ. τ ό μ .  U ',  σ ε λ .  2 1 7 ,  2 1 1 ,  2 8 3 ,  3 0 9  χ α ί  τ ό μ . 
I B ' ,  σ ε λ .  3 0 1 .

α υτά ; είς τρόπον ώ στε νά συγκροτήση νέον ουτω ; 
είπείν σύγγραμμα περιέχον πολό πλείονας λέξεις , 
άλλά καί πολύ πλείονας ειδήσεις. Διό διήρεσεν αυτό 
είς μέρη τέσσαρα' καί έν μέν τώ  πρώτω κα τεχώ - 
ρισε κατάλογον τών περί λτσιγγάνων νεωτέρων ευ
ρωπαϊκών συγγραμμάτων, πρός δέ καί πληροφορία; 
τινά ; περί τού βίου αύτών καί τών εθίμων’ τό δε 
δεύτερον περιέχει τήν γραμματικήν τή ς γλώσση; 
αύτών, τό τρίτον λεξικόν άτσιγγανογαλλικόν καί τό 
τέταρτον μύθους, όνόματα καί άλλα.

Οδτω πως καταρτισθέν τό  πόνημα έγένετο πλη
ρέστερου πάντων τών κατά τήν Δύσιν περί Ατσιγ- 
γάνων έκδοθέντων, άμα δε καί ακριβέστερου, διότι 
ό Κ.. Πασπάτης ένόμισεν αναγκαίου, όπως σπουδάση 
εύσυνειδητότερον τά τών Ατσιγγάνοιν, νά συμπαρα- 
τριβή μετά  πολλών εξ  αύτών καί νά δαπανήση ούκ 
έλίγα. Εγραψε δε γαλλιστί όπως χρησιμεύση καί 
είς τους ξένους, οΐτινες πλέον ημών καταγίνονται 

είς εθνολογικά ζη τήμα τα, καί καθόσον οί έκ τών ή- 
μετέρων μέλλοντες νά άναγνώσωσιν αύτό δεν θά ά - 
γνοώσι βεβαίως τήν γαλλικήν.

Τού συγγράμματος αύτοΟ άνάλυσιν θέλομεν σπεύ- 
σει νά δημοσιεύσωμεν άμα ώς έκτυπωθή έντελώς. 

Επικαλούμεθα δε άπό τής σήμερον τήν υπέρ αύτοϋ 
συνδρομήν τών ομογενών, διότι ή έκτώ ν  μόχθων τού 

Κ. Πασπάτη τιμή δέν θέλει περιέλθει είς μόνον τόν 
συγγραφέα άλλά καί είς τό  έθνος είς 8  άνήκει (1).

mm ΙΙΕΡΙ ΕΛΑΑ10Σ.
Καθ’ έκάστην άκούομεν γνώμας ξένων περί Ε λ 

λάδος’ ας άκούσωμεν καί τήν εξής, περιεχομένην έν 
τώ  τελευταίω συγγράμματι τού Κ . Ερν. Ρενάν τώ
έπιγραφομένω Ό  Α πόστο.Ιος Π αΰ.Ιος· « ..................

Εκαλείτο δέ ή χώρα αδτη Μακεδονία εί καί άπό 
τού Φιλίππου μόνον περιελήφθη είς τό  μακεδονικόν 
βασίλειον. Πράγματι όμως άνήκεν εί; τήν Θράκην, 
πάλαι μέν υπό άποίκων Ελλήνων κατοικηθεΐσα, 
μ ετά  τα ύτα  δέ συγχωνευθείσα μετά  τ ή ;  ισχυρά;

1 μοναρχίας, ή ;  ή εστία ύπήρξεν έν Πέλλη, καί έπί 
τέλους άποτελέσασα μέρος τ ή ; μεγάλη; ρωμαϊκή; 
ένότητος. Αί μεταξύ Λϊμου καί τ ή ;  Μεσογείου αυται 
χώραι έτήρουν υπέρ πάσαν άλλην καθαράν τήν φυ
λετικήν καταγωγήν. Ναί μέν έπήλθον καί νέοι έ -  
ποικοι, πάντες όμ.ως ήσαν άναντιρρήτω; έκ τής ίν- 
δευρωπάίκή; οίκογενείας. Καί άν εξαιρέσωμεν μ ι-  
κράν τινα φοινικικήν έπιρροήν έκ Θάσου καί Σαμο-

( * )  T b  ά ν ω τέρ ω  π ό ν η μ χ  OéXti σ ύ γ κ ι ι τ ζ ι  έ κ  τ ε σ σ χ ρ χ χ ο ν τ ζ  

x a i  έ π έ χ ι ιν χ  τ υ π ο γ ρ β φ ιχ ίν  φ ύ λ λ ω ν , τ ι μ ϊ τ ζ ι  81  α ν τ ί  <ρρ. 2 3 .
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Θράκης, ούδέν σχεδόν άλλόφυλον εϊσέδυσεν είς τήν 
χώραν. Η Θρμκη, τά πλεϊστον Κ ελτική , έμμείνασα 
πιστή είς τόν άρυον βίον, έτήοει τήν πρώτην λα 
τρείαν υπό τύπον, βάρβαρον μέν καθ Ελληνας καί 
Ρωμαίους, αρχαϊκόν όμως πράγματι. 11 δέ Μακε
δονία ήτο ίσως ή έντιμοτέρα, ή σπουδαιοτέρα, 
ή ύγιεστέρα χώρα τού αρχαίου κόσμου. Τό κατ άρ- 
χάς συνεκρότουν αυτήν κώμαι ομόσπονδοι καί ούχί 

άνεξάρτητοι πόλεις' τούτο δέ τό σύς-ημα διαφυλάτ- 
τον κάλλιον παντός άλλου τήν ήθικότητα τού άν- 
θροίπου, θησαυρίζει πλείονας δυνάμεις διά τ ό  μέλλον. 
Τόν μέν νούν εχοντες εμπεδον, μεγαλόφρονα δέ τήν 
καρδίαν καί άποστρεφόμενοι τήν άγυρτείαν καί τήν 
πολλάκις άγονον ταραχήν τών μικρών δημοκρα
τιών, οί Μακεδόνες συνεκρότουν κοινωνίαν άνάλογον 
κατά τύπου; πρός τήν τού μεσαίωνος, Οεμελιουμέ- 
νην έπί τ ή ; πίστεως (loyalism e), έπί τής πεποιθή- 
σεως εις τήν νομιμότητα καί τήν διαδοχήν καί έπί 
πνεύματος συντηρητικού, έξ ίσου άπέχοντος άπό τε  
τού έπονειδίς-ου δεσποτισμού τής Ασίας καί άπό τού 
δημοκρατικού πυρετού όςτις, άναφλέγων τό  αίμα 
τού λαού, καταναλίσκει ταχέω ς τους παρ’ αύτού 
κατεχομένους. Οί Μακεδόνες λοιπόν, άπηλλαγμένοι 
τών αιτίων τ ή ; κοινωνική; διαφθοράς, τή ς  παρακο- 
λουθούσης σχεδόν πάντοτε τήν δημοκρατίαν, άλλά 
καί έλεύθεροι ένταυτώ τών σιδηρών δεσμών ου; έφεύ- 
ρεν ή Σπάρτη όπως προφυλάσσεται άπό τών έπα- 
ναστάσεων, ώμοίαζον υπέρ πάντα άλλον λαόν τής 
άρχαιότητος τοός Ρωμαίους. Λνακαλούσι δέ είς τήν 
μνήμην καί τοός βαρόνου; τής Γερμανίας, γενναίους, 
μεθύσου;, τραχείς, ύπερηφάνους καί πιστούς. Αν 6- 
λίγον μόνον χρόνον κατώρθωσαν νά τηρήσωσιν ό ,τι 
οι Ϊ’ωμαϊοι έθεμελίωσαν διαρκέστερου, τούλάχιστον 
έπέζησαν είς τό εργον αυτών. Τό μικρόν βασίλειον 
τ ή ;  Μακεδονία; άνευ στάσεων καί ταραχόίν, καί δι- 
οίκησιν έχον αγαθήν, υπήρξε τό μόνον σπουδαίου 
έθνος πρός 8 έπολέμησαν οί Ρωμαίοι κατά τήν Ανα
τολήν. Τοσούτω δέ ισχυρόν ήτο παρ’ αύτοίς τό 
πνεύμα τής φιλοπατρίας καί τ ή ;  νομιμότητος, ώστε 
καί μετά  τάς ή τ τ α ; αύτών έξηγέρθησαν ένθουσιώ- 
δεις υπέρ τών απατεώνων, τών άξιούντων νά συν- 
δέσωσι τόν κρίκον τ ή ; άρχαίας δυναστείας.

Επί Ρωμαίων, ή Μακεδονία εμεινεν αξιοπρεπή; 
καί αμιγής. Εχορήγησε τώ  Βρούτψ λεγεώνας δύο 
άξιολόγους, καί ούδέποτε οί κάτοικοι αύτής έτρε- 

ξαν ώ ; οί Σύροι, οί Αιγύπτιοι καί οί λσιάται εί; 
Ρώμην ΐνα πλουτήσωσιν έκ  τών καρπών τών πονη
ρών αύτών πράξεων. Είδέ καί συνέρρευσαν μετά 
ταύτα είς Μακεδονίαν καί άλλαι φυλαί, όμως έτι 
καί σήμερον φυλάττει τόν αύτόν χαρακτήρα· Καί 
ένώ ή Ε λλά ; λιπρά, π τω χή , ιδιόρρυθμο; κατά πάν
τ α , μόνον αγαθόν έχει τήν δόξαν καί τό κάλλος, ή

Μακεδονία έμπεριλαμβάνει τά  κύρια στοιχεία τού 

ευρωπαϊκού βίου, οΐον δάση, ευφορίαν, ποταμ.ους, 
λίμνας καί άλλα; πηγάς έγχωρίου πλούτου. Καί ή 

μέν Ελλάς, γή θαυμάτων ώ ; ή ΐουδαία καί τό Σινά, 
άνθήσασα άπαξ, δέν έχει πλέον τήν ικανότητα ν’ 
άνθήση καί δεύτερον' δημιουργήσασα έξαίρετόντι καί 
μοναδικόν, δέν δύναται νά άνανεώσνι αύτό' φαίνε
ται δέ ότι όταν ό Θεός έπιφαίνεται εϊς τινα χώραν, 
ξηραίνει αυτήν διά παντός. Γ ή  κλεπτών καί τεχνι
τών ή Ελλάς δέν έχει νά παραστήσ/ι ίδιον πρόσο>- 
πον καθ’ 8ν χρόνον ό κόσμος διανύει τάς όδου; τού 
πλούτου, τ ή ; βιομηχανία; καί τής καταναλώσεως' 
μόνον προϊόν προάγει τήν εύφυίαν. Απορεί τις περι

ηγούμενος αυτήν πώς ισχυρά φυλή έδυνήθη νά ζήση 
έπί σωρών ξηρών όοέων, μεταξύ τών όποιων ώς 
θαύμα άπαντά ένίοτε κοιλάδα έχουσάν τινα υγρασί
αν, ή μικρόν τι πεδίου' ή μεταξύ τού πλούτου καί τής 
τέχνης άντίθεσι; γίνεται ώ ; ουδέποτε καταφανής.
Ü δέ Μακεδονία άπ εναντίας, γενήσεταί ποτε όμοια 
πρός τήν Ελβετίαν ή τήν πρός μεσημβρίαν Γερμα
νίαν. Τά χωρία αύτής είσί σωροί γιγαντείων δέν
δρων, κέκτηται δέ πάν έπιτήδειον νά άναπτύξη έν 
αύτή εί; άκρον τήν γεωργίαν καί τήν βιομηχανίαν, 
ήτοι άπεράντου; πεδιάδας, πλούσια ΰρη, χλοερούς 
άγρους, άχανεϊ; θέας, πάντα ταύτα διαφέροντα τών 
ωραίων μικρών δαιδάλων τ ή ; ελληνίδο; χώρας. Αλλά 
καί οί χωρικοί τ ή ; Μακεδονίας σκυθρωποί καί σο
βαροί, δέν έχουσι τήν κουφότητα καί τόν κόμπον 
τών χωρικών τ ή ; Ελλάδος· Αί γυναίκες, ώραϊαι καί 
σώφρονες, έργάζονται ώς καί οί άνδρες εί; τους α
γρούς. Η τών Μακεδόνων φυλή όμοιάζει τήν τών 
διαμαρτυρομένοιν χωρικών, είναι δέ αγαθή, ρωμα
λέα, φιλόπονος, φιλόπατρις καί έχει μέλλον .............

ι> Τήν θρησκείαν τώ ν άρχαίων Ελλήνων καί τήν 

τών καθ’ ήμάς χαρακτηρίζει έλλειψις άπειρου, αο
ρίστου, συμπάθειας, γυναικείας άβρότητος' ή φυλή 
τών άληθών Ελλήνων δέν έχει τό βάθος τού θρη
σκευτικού αισθήματος τών Γερμανών καί Κ ελτών' 
ή ευσέβεια τού ορθοδό;ου Ελληνο; συνίσταται είς 
εξωτερικά σημεία καί τελετάς. Οί ναοί τών ορθοδό
ξων, κομψότατοι ένίοτε, δέν έμπνέουσι τόν τρόμον 
όν τινα αίσθανόμεθα εντός γοτθική; έκκλησίας. 
Ούτε δάκρυα, ούτε προσευχής, ουτε κατάνυξ.ν εσω
τερικήν βλέπει τις  είς τόν άνατολικόν χριστ.ανόν. 
Αί κηδεϊαι είσί σχεδόν φαιδραί' τελούνται δε συνή
θως τό έσπέρας, περί τήν δύσιν τού ήλιου, όταν αί 
σκταί μηκύνωνται, μετά  ψαλμωδιών καί απείρων 
στιλπνών χρωμάτων. Η ένθεομανή; σοβαρότης τών 
Λατίνων δεν άρέσκει είς τάς ζωηρά; καί γαλήνιους 
αύτάς φυλάς. 0  άσθενής δέν καταβάλλεται, άλλ’ 
ή ρέμα ατενίζει τόν θάνατον ερχόμενον' πάντα γ ε- 
λώσι περί αύτόν. Ταύτα έξηγοϋσι τήν Οείαν ιλαρό-
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τη τα  τών διχτ,ρικων ποιημάτων καί τού Πλάτωνος' 
ή διήγησις τού θανάτου του Σωκράτους εν τώ  Φαί- 
δ ω η  μόλις έχει χροιάν τινα μελαγχολίας. Ó βίος 
προάγει πρώτον μέν άνθος, είτα  καρπόν, χαΐ μετά 
ταύτα τελειούται. Εάν, ώ ; φαίνεται βέβαιον, ή μ ε
λέτη  τού θανάτου είναι τό σπουδαιότατον τών γνω
ρισμάτων του χριστιανισμού χαί τού νεωτέρου θρη
σκευτικού αισθήματος, ή Ιλληνική φυλή είναι ή ή τ- 
τονπάσης άλλης θρησκευτική είναι φυλή επιπόλαιος, 
δεχομένη τήν ζωήν ώς τι πράγμα άμοιρον υπερ

φυούς και δριστικότητος. Λ περί τήν κατάληψιν αυ
τού άπλότης προέρχεται κατά μέγα μέρος έκ τού 
κλίματος, έκ τής καθαρότητος τού άέρος, έκ τής 
μεγίστης χαράς τήν οποίαν αισθάνονται διά τούτο, 
καί έ τ ι  πλέον έκ  τών εμφύτων δρμών τής ελληνικής 

φυλής, χαρίεσσαν έχούσης τήν φαντασίαν. Δένδρον, 
άνθος, σαύρα, χελώνη, ενί λόγω ευτελές τ ι πράγμα 
ανακαλούν εις τήν μνήμην τά ς μυρίας μεταμορ
φώσεις άς έψαλλον οί ποιηταί' ρυάκιον, μικρά τις 
οπή εις βράχον, τήν όποιαν όνομάζουσι σπήλαιον 
τών νυμφών, φρέαρ κυαθον έχον επί τού σ τ ο 
μίου, πορθμός θαλάσση; τόσον στενός ώστε διαπε- 
ράται υπό χρυσαλλίδ&)ν καί όμως πλευστός καί 
εις μεγάλα πλοία, ώς ό τού Πόρου, πορτοκαλ- 
λέαι, κυπάρισσοι τήν σκιάν έςαπλούσαι επί τής θα
λάσσης, μικρόν δάσος πευκών μεταξύ βράχων, άρ- 
κούσιν εις τήν Ελλάδα νά προξενήσωσι τήν θυμη
δίαν τήν όποιαν εξεγείρει τό κάλλος. Νά περιπα- 
τώ σι τήν νύκτα εις τού; κήπους, ν ακούωσι τό  ά
σμα τών τεττίγω ν, νά παίζωσιν αυλόν καθήμενοι 
υπό τό φώ; τής σελήνης, νά άναβαίνωσιν ε!ς όρο; 
όπως πίωσιν ΰδωρ, νά φέρωσι μεθ εαυτών άρτον, 
ίχθύν καί λήκυθον οίνου τον όποιον ροφώσιν άδον- 
τες , νά κρεμώσι κατά τάς οικογενειακός έορτάς 
στέφανον δροσερόν ε ·; τήν θύραν τής οικίας, ή νά 
στολίζωσι δι’ άνθέων τούς πίλου; αυτών, νά φέρω- 
σιν έν καιρώ τών δημοσίων πανηγύρεο>ν θύρσους, νά 
χορεόωσιν ολοκλήρους ημέρας, νά παίζωσι μ έ εξη
μερωμένα; αίγας, ιδού αί τρυφαί τών Ελλήνων, τρυ- 
φαί φυλή; πτω χής, οικονόμου, αιωνίως νέας, κατ- 
οικούση; ώραίαν χώραν, αύτάρκους. Τού Θεοκρίτου 
τά  Βουκολικά υπήρξαν πράγματα έν τή Ελλάδι, ή 
τ ις  ήγάπησε πάντοτε τό  μικρόν τούτο τής έλαφρά; 
καί τερπνής ποιήσει.»; είδος, έκ τών κυριωτέρων χ α 
ρακτήρων τής φιλολογία; αυτής, έν αυτή μέν κατοπ- 
τρίζον τόν βίον, αλλαχού δε εύηθες καί έπιπλα - 
στον. ή  ευθυμία, ή χαρά τού ζήν εϊσίν έλληνικαί 
ιδιότητες κατ’ έξαίρετον. Η φυλή αυτή είναι πάν
το τ ε  εΐκοσιν έτών" πρός αυτήν τό indulgere genio 
δέν είναι ή βαρεία μέθη τών Αγγλων ή ή βάναυσος 
τρυφή τών Γάλλων, άλλά ή άπλή σκέψις ότι ή φύ- 
σις είναι καλή, καί ότι δύναται καί πρέπει νά εν-
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δώση εις αυτήν. Πρός τόν Ελληνα ή φΰσις είναι σύμ- 
βουλος κομψότητος, διδάσκαλος εύθύτητο; καί άρε- 

τ ή ; ' ή ακόλαστος εκείνη επιθυμία, ή ιδέα ότι ή φόσις 
παρασύρει ημάς ε ΐ ;  τήν κακοπραγίαν, είναι άνόητο; 
πρός αύτόν. H πρός τό στολίζεσθαι κλίσι; τού π α .Ι -  
,ίηχαρίου, ή τ ι ; ενυπάρχει μετά μεγίστης άθωότη- 
τος καί εις τήν νέαν Ελληνίδα, δεν είναι ο"χ ή έπι*

I δεικτική μ α ταιότη ; τού βαρβάρου, ή ή μωρά καί 
γελοία άξίωσις τού όψιπλούτου, άλλά αίσθημα α 
γνόν καί λεπτόν νεανίσκων, οίτινες Οεωρούσιν εαυ
τούς νόμιμα τέκνα τών αληθών εφευρετών τής ώ ·

ραιότητο;  Ó ίίλλην φαίνεται ήμΐν πάντοτε
I όπωσούν ξηρός καί χωρίς καρδίαν, έχινν μέν πνεύμα, 

ζωηρότητα, οξύνοιαν, άμοιρος όμως μελαγχολία; 

καί όνειοοπολήσεως. Ενώ ημείς οί Κ έλται καί Γερ
μανοί πηγήν τού πνεύματος έχομεν τήν καρδίαν, 
έντό; δέ ήμών κείται πηγή ώς ειπεϊν μοιρών, πηγή 
διαυγής, χλοερά καί βαθεϊα έν f, κατοπτρίζεται τό 
άπειρον, τού Ελληνο; ή φιλαυτία καί ή ματαιότη; 
ανευρίσκονται εις πάντα. Τό αόριστον αίσθημα εί
ναι άγνωστον εις αύτόν, άποστρέφεται τήν περί τής 
ιδίας τύχη; σκέψιν. Διά τόν άτελή τούτον τρόπον 
τού αισθάνεσθαι τήν ζωήν επί μέν Ρωμαίων ώνο- 
μάσθησαν Grccculus esuriens, γραμματικοί, τεχν ί- 
ται, άκροβάται, άγυρτικοί, ιατροί, κατά πολλά 
όμοιοι πρός τού; Ιταλούς τής ΙΤ ' καί 1Ζ’ εκατον- 

ταετηρίδος, έπί δέ βυζαντινών γενόμενοι σοφισταί 
θεολόγοι, παρέσυραν τήν θρησκείαν εις λεπτολόγου; 
έριδας, καί έπί τών καθ ημάς χρόνων έδείχθησαν 

ενίοτε κενόδοξοι καί άγνώμονες θρησκείαν έχοντες 
ύπερφίλαυτον καί υλικήν. Οϋαί τώ  ένδιατρίβοντι εις 
τήν παρακμήν ταύτην, καί τώ  έφιστώντι τήν προσ
οχήν προ τού Παρθενώνος έπί τινο; γελοίου ελατ
τώματος ! Καί όμως πρέπει νά όμολογήσωμεν ότι 
ή Ελλάς ουδέποτε υπήρξε σπουδαίω; χριστιανή, ούτε 
σήμερον έτι. Ούδεμία φυλή υπήρξεν έλιγώτερον ρω - 
¡ la m x fi  τής ελληνική; καί πλέον άμοιρος τού ίπ- 
ποτικού αισθήματος τού ήμετέρου μεσαίωνος. Ó 
Πλάτων οΐκοδομεϊ δλόκληρον περί κάλλους θεωρίαν 
χωρίς νά λάβη ύπ δψιν τήν γυναίκα ! Νά πράξη 
τις μεγάλα έργα ένεκα γυναικός ! Θά έμενεν εκστα
τικός δ Ελλην είποτε έλεγέ τις αύτώ τοιαύτα’ αυ
τός έσκέπτετο περί άγορά; καί περί πατρίδος. 
ί'ί; πρός τούτο οί Λατίνοι έκειντο εγγύτερα ήμών. Η 
έλληνική ποίησις, άμίμητος κατά τήν έποποιίαν 
καί τραγωδίαν καί τήν λυρικήν ποίησιν, δέν είχε, 
νομίζομεν, τήν ελεγειακήν γλυκύτητα τού Τιβούλ- 
λου, τού Βιργιλίου, τού Λουκρετίου, γλυκύτητα το - 
σούτον άρμοζομένην πρό; τά  ήμέτερα αισθήματα.

s i l  αύτή διαφορά διαστέλλει τήν ευσέβειαν τού 
άγ. Βερνάρδου, τού άγιου Φραγκίσκου d’A ssises τής 
τώ ν άγιων τής ελληνική; Εκκλησίας. Τά λαμπρά
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σχολεία τή ς Καππαδοκίας, τής Συρίας, τής Αίγυ
πτου, τών πατέρων τής ερήμου, ήσαν σχεδόν φιλο
σοφικά  Η δημοτική ποίησις τών σημερινών
Ελλήνων είναι πλήρη; εικόνων καί ίδεών εθνικών. Η 

Ανατολή, διαφέρουσα κατά πολύ τής Δύσεως, ετή- 
ρησε καθ βλον τόν ¡¿εσαίωνα καί μέχρι τών νεωτέ- 
ρων χρόνων αληθείς ί .Ι .Ιη π σ τά ς ,  μάλλον εθνικούς 
ή χριστιανούς, ζώντας άπό τής λατρεία; τή ς  αρ
χαίας Ελλάδος καί τών αρχαίων συγγραφέων- Οί 
έλληνισταί ούτοι άνεγέννη.σαν τήν Δύσιν κατά τόν 
ΙΕ  αιώνα, μετενεγκόντες εις αύτήν τά  ελληνικά 
συγγράμματα, τήν βάσιν ταύτην παντός π ολιτι
σμού' τό αύτό πνεύμ.α έπεκράτησε καί θέλει επικρα
τήσει καί έν τή  νεωτέρα Ελλάδι. 0  μ ετ  επιστασίας 
μελετήσας τόν πεπαιδευμέ»ον Ελληνα, μανθάνει ότι 
ολίγον έχει χριστιανισμόν' ότι είναι χριστιανό; 

κατά τύπον ώ ; δ Πέρση; είναι μουσουλμάνος, πράγ
ματι όμως είναι ελληνιστής. Θρησκείαν έχει τήν 
λατρείαν τής ελληνική; άρχα-.ότητος, καί διά τούτο 
συγχωρεί πάσαν αιρεσιν πρό; τόν φιλέλληνα τόν 
θαυμάζοντα τό ελληνικόν παρελθόν' είναι μάλλον 
τού Πλουτάρχου καί τού ίουλιανού, παρά τού Ιη 

σού καί τού Παύλου μαθητή;·“

ΠΟΙΒΙΣΙΣ.
Τ Ο  Ν Α Ν Ν Α ΡΙΣ Μ Α .

Κοιμήσου, αγγελούδι μου. Είσαι μικρό ακόμα.
’Σ τού κόσμ αυτού τα ί; συμφοραΐ; ταΐς πίκραις είσαι 1 
Τό γέλΧο μέ τά χείλια σου είναι έρωτεμμένο, [ξένο, 

Καί τήν ελπίδα, τή  χαρά έχεις καλό σου στρώμα.

Κοιμήσου, αγγελούδι μου' μΐά μέρα θά ’ξυπνήση;
Κ ’ ή κούνΙα τό τε  έρημη καί εύκαιρη θά μείνη.
Τό πρόσοιπόν σου τήν χαρά τήν λάμψι δέν θά χύνη 
Δέν θά κοιμάσαι ήσυχο, τόν κόσμο θά γνωρίσης.

Τότε δέν 0 άχης ’ς τό πλευρό τ ή ; μάννας σου τό μ.άτι 
Καί ή φωνή της ή γλυκιά δέν θά σέ νανναρίζη,
Μόνον δ κρύος δ βορίάς ’ς τ ’αύτί σου θά βοΐζχι 
Θά έχτ.ς λόγγους καί βουνά καί βράχΙα γΐά κρεββάτι.

Κοιμήσου, αγγελούδι μου, είν’ ή χαρά μίά πλάνη 
Κ ’ ή εύτυχία όνειρο, κΐ’ δ ύπνος τό χαρίζει 
Ποιός ’ξεόρ’ ώ ;  πότ’ ή μάννα σου Οενά σέ νανναρίζη. 
Οποιος ’μπορεί νά κοιμηθή, τόν ύπν’ άς μή τόν χάνη.

S il τ ’εΐν’ δ κόσμος, μίά ’ μέρα τ δν είδα ς’τ ’όνειρό μου 

ΙΙτα ν  μίά κόρη έμμορφη, καμαρωμένη κόρη,

Κΐ’ άνθη καί γ έ λ ΐ*  καί χαρά γΐά  στολισμό έφόρ* 
Κ ’ έξύπνησα, είδα γυμνό κουφάρι 'ς  τό πλευρό μου.

Τώρα κοιμού' τής μάννας σου τό ’μάτι σέ φυλάγει 
Είν’ γαλανό ’σάν ουρανός, καί ουρανός γΐά ’σένα 
Μά σέ πονεϊ βαθύτερα, κοιμήσου Οαρρεμένα 
Οταν ή μάννα σ’άγουπνη σέ τραγουδεΐ ’ς τό  πλάγι.
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Τ Ο  Ν Ε Κ Ρ Ο Κ Ρ Α Β Β Α Τ Ο .

I

Εμπρός πηγαίνουν τέσσαρες, ένα παιδί σηκόνουν 
'Πίσω ή μάννα περπατεϊ 
Ενα μαντίλι τ η ;  κρατεί

Τ  όχει ’μπροστά ’ς τά  μάτια της πού άπ’ τόν θρήνο 
—  [λιώνουν.

Ενα τραγούδι ψάλλουνε, τραγούδι τού θανάτου, 
όλοι τ '  άκούνε μιά φορά 
Καί άδελφόνει τ ή  χαρά

Καί εις τού γέλΙου τή  σκιά κοιμάται άποκάτου.

Μές τό  κρεββάτι κοίτονταν χαριτωμέν’ αγόρι, 
Εγέλασε δέκα φοραΐς 
Μέ τού Μαΐου τα ί; χαραϊς,

Δέκα φοραί; τ ’άγνάντεψαν τά  χΐόν! άπό τά  όρη.

Η μάννα κλαίει" ποιά χαρά τή λύπη της ζυ γ ίζει;
Σ’όλου τού κόσμου τή  φωνή 

0  ουρανός άν δέν πονή
’Σ τής μάννα; τό παράπονο κ ΐα ύ τό ; νά μή δακρύζη;

ΙΪ συνοδι’ ανέβαινε, γυρίζει μονοπάτι
Ενας σταυρό; τούς καρτερεί 
Μίά φούχτα γ ή ; φαρμακερή

Είν’τό κοντό τής συμφορά; καί τής χαράς κρεββάτι.

I I

Θεέ μου ! ήτανε μικρό' γιατί, γΙατί ν’ άφήση;
Νά μού τό φάγ’ ή γή ;

Δέν έτυ χ ε ; ’ς τόν ουρανό ποτέ σου νά δακρύσης
Δέν έβγαλες καί σύ ποτέ τού πόνου τήν κραυγή ·,

Ακόμα ’χθες χαρούμενο ’ς τό πλάγι μου γελούσε 
Γλυκά, γλυκά ’σάν τήν αυγή,

ΙΙέ  τά  γλυκά χειλάκΙα του τό  χέρι μου φιλούσε 
Καί τώρα πάει' έρημο άσπάζεται τή  γή !

Θ εέ μου ! ήτανε μικρό' κ ί  δ Χάρο; νά τό  πάρη 
Τό άκριβό μου τό π ο υ λ ί!

Α ί ! ζηλεύει δ Θεός τής μ-άννα; τό καμάρι 
όπόταν υπερήφανη τό  τέκνο τη ς φιλεϊ.
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I I I

Φ θ ά ν ο υ ν τ ό ν  τά φ ο ’ μ ία  σ τ ιγ μ ή  ! τ ί  γ ρ ή γ ο ρ α ! σ τ α -  
Η μ ά ν ά κόμ η  νά ίδή  [θ ή τε  
Τ ό  ακριβό τ η ;  τ ό  παιδί 

Δέν σ ά ; τ ό  λ έ γ ε ι ,  ή  μ α τ ιά  τ ό  λ έ γ ε ι  λ υ π η θ ή τ ε .

Μία φ κίαρίά . · .  δύο φ κία ρία ϊς’ είν’ ή φωνή το ύ  "^ δ ου .
Β ρα χνά  κ α ί κρόα τρ α γου δεϊ 

Τ ό  χώ ρα πέρνει τό  π α ιδ ί’
Κ ' ή  μάννα μ έν ει έρημ η το υ  κόσμ ου τ ό  σ κ οτά δ ι
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Ô Κ. Μ. Βρετό; έξέδοτο πρό μικρού καί τού 1 8 7 0  
Ιτο υ ; τό ήμερολόγιον, υπερακόντισα; τά προηγηθέντα 
διά τό περίεργον καί ποικίλον τής δλη ;- περιέχει δε 
πολλά ανέκδοτα, αναγόμενα ιδίως εις τήν ημετέραν 
ιστορίαν. Ê ;  αυτού έρανιζόμεθα έκ τού προχείρου τά

ί;ή ς·
ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ ΣΥΓΓΡΑΜΜΑΤΑ. Εις τούς Γάλλους 

οφείλεται τό σχέδιον τής διά περιοδικών συγγραμ
μάτων διαδόσεω; φιλολογικών γνώσεων, καί έν γέ- 
νει τών έν τή  δημοκρατία τών γραμμάτων γενομέ· 
νων. Πρώτιστον τών τοιούτων συγγραμμάτων υ- 
πήρξεν ή πασίγνωστος έφημετΑς τώ ι σοφών ( jo u r 
n a l des s a v a n t s ή ; δ πρώτος αριθμό; έδημοσιεόθη 
τήν 5 ίανουαρίου 1 6 6 5  ΰπό τήν διενθυνσιν τού 
Denis de Sallo , έκκλησιαστικού παρέδρου έν τή 
Βουλή τών Παρισίων. Καί τοι τό σχέδιον τούτο έ- 
πεδοκιμάσθη παρά πάντων, ήρέθισεν δμω ; τήν ά- 
γανάκτησιν συγγραφέων τινών διά τ ά ; αυστηρά; I- 
πικοίσει; τών συγγραμμάτων, καί εντεύθεν παραι- 
τηθέντο; τού de Sallo , άνέλαβε τήν διεύθυνσιν τού 
περιοδικού δ Gallois μέχρι τού έτου; 1 6 7 4 ,  δτε 
παρεχώρησεν αυτήν ε ί; τόν Lnroque κλ. Μετά τήν 
έμφάνισιν τον γαλλικού τούτου περιοδικού, έπήλ- 
Οον καί άλλα έν τε  Γερμανία καί έν Ιταλία:. Εν ετει 
1 6 8 2  δ γερμανό; καθηγητής έν τή  άκαδημ.^ τή ; 
Λειψία; Οθων Μάγνης συνέστησε τό περίφημον π ε 
ριοδικόν A cta eruditorum Lipsiensium, ού τήν δι- 
εύθυνσιν, άποθανόντο; έκείνου, άνέλαβεν δ υιό; αΰ- 
τού Βουρχάρδο;, ου πάλιν δ υιός ΦριδερΧκο; διεδέ- 
ξατο έν τφ  έργω τούτιρ τόν ’¿ ¡.ον πατέρα κλ. Μ ετ’ 
δλίγον άνεφάνησαν δύο δμοια ιταλικά συγγράμμα
τα , τό μ,εν έν Βενετία, τό δέ έν Παδούη. Συγχρό
νως δέ δύο σοφοί άνδρε; δ Bayle καί δ L e Cherc, ά- 
ποκαταστάντε; εν τ α ϊ; Κάτω χώραις, δ μέν έν Ροτ- 
τερδάμη, δ δέ έν Αμστερδάμη έξεπλάγησαν ίδόν- 
τ ε ;  δτι έν όλλανδία, ήτις ήν τότε τό περιφημότα- 
τον τών γραμμάτων κέντρον, καί, ούτως είπείν, ή 
μεγάλη τών γραμμάτων άγορά, έν η πλείστοι συνήρ-

χοντο ευπαίδευτοι άνδρε; καί μεγίστη έπεκράτει 
έλευθεροτυπία, πλήθος δε βιβλιοπωλείων καί απει
ρία βιβλιοθηκών δημοσίων καί δημοτικών υπήρχον 
έν αυτή, έξεπλάγησαν, λέγι», δτι έν τοιαύτη χώρα 
τοσαύτα έχούση πλεονεκτήματα, ούδείς τών λογίων 

έσκέψατο περί έκδόοεως φιλολογικού περιοδικού 
συγγράμματος. 0θεν άμφότεροι άνευ άναβολής ήρ- 
ξαντο τής έκδόσεο»; τοιούτου περιοδικού, 8 διετέ- 

λεσαν συγγράφοντε; μέχρι τού έτους 1 7 2 7 ,  υπό τήν 
έπιγραφήν Nouvelles de la république des lettres, 
ό  B ayle, άσχολούμενο; τότε περί τήν σύνταξιν τού 
βιογραφικοΰ λεξικού, διέκοψε τήν ε ί; τό περιοδικόν 
συνεργασίαν αυτού’ καί, άποθανόντο; τού Le Clerc 
άνέλαβε τήν σύνταξιν τού περιοδικού δ Henri de 
Beauval υπό νέαν έπιγραφήν Ouvrages des Savants.

Ταύτά εΐσι τά  πρώτιστα πάντων δημοσιευθέντα 
φιλολογικά περιοδικά συγγράμματα, ών δ άριθμός 
έπηυξήθη έπειτα  έπ άπειρον κατά πάσαν τήν Ε ύ- 

ρώπην, καί ων τό παράδειγμα παρήγαγεν δμοια 
κατά πάντα; τούς κλάδους τ ή ; μαθήσεως.

ΙΕΡΟΓΛΥΦΙΚΑ. 0  περίφημος μαθηματικό; Κίρ- 
χερος όπερβαλόντως ήγάπα τήν πρό; τά ίερογλυ- 
πτικά γράμματα σπουδήν, καί πάντοτε κατώρθου 
νά έξαγάγη έννοιαν τινα έκ τοιούτων γραμμάτων, 
εί μή άκριβή, τουλάχιστον πιθανήν. Νέοι δέ τινες 

μαθηταί έπιθυμοΰντε; νά ευρωσι δ:ασκεδάσεως ά- 
φορμήν, έχάραξαν κατά φαντασίαν Ιερογλυφικά δή
θεν γράμματα καί σχήματα έπί τινο; λίθου καί κα- 

τέχο>σαν αυτά έν τή γή, δπου έγίνωσκον δτι έμελ- 
λον κα τ έκείνας τ ά ; ημέρα; ν’ άνασκάψωσιν έργά- 
ται. Γενομένης τής άνασκαφής εόρέθη δ λίθος καί 
ευθύ; μετηνέχθη πρός τόν Κίρχερον ώς πράγμα π ε
ρίεργον. Εκείνος δέ ένθουσιών υπό χαράς διά τήν ά- 
νακάλυψιν, ήρξατο ευθύ; τής μελέτης τών γραμμά
των’ καί μ.ά τήν αλήθειαν ουκ έβράδυνε νά Ιρμη- 
νεύση τά άνερμήνευτ* ιερογλυφικά τών εύτραπέλων 
μαθητών, ο'ίτινε; έλαβον εύλογον άφορμήν γέλωτος 
τήν εϋπιστίαν καί ματαιοπονίαν τοΰ καθηγητού.

ΕΠΙΣΤΠΘΙΟΣ ΦΙΛΟΣ. Ούδείς ποτε συγγραφεύς 
ήγάπησε τά φιλολογικά αυτού έργα ουτω περιπα- 
Οώς, δσον δ Γερμανός Κέστερος τήν υπ’ αυτού γενο- 
μένην έκδοσιν τού λεξικού τού Σουίδου, διήν έδαπά- 
νησε τέσσαρα δλα έτη αδιάλειπτο»; εργαζόμενος. Αυ
τός κατέστησε γνωστήν τήν άμετρον πρός τό έργον 
τούτο άγάπην αυτού, διηγούμενο; δτι νύκτα τινά έξ· 
υπνισΟεί; έντρομος υπό βροντής,οΰδέν άλλο έσκέψατο 
ή τό έπί τής τραπέζης τού σπουδαστηρίου αυτού κα· 
τακείμενον χειρόγραφον τού λεξικού. Λναπηδήσα; 
δέ έκ τής κλίνη; έσπευσεν είς τό σπουδαστήριον, καί 
λαβών τό χειρόγραφον έπανήλθεν είς τήν κλίνην, δ
που έκοιμήθη φέρων έν άγκάλαι; τόν έπιστήθιον αυ
τού φίλον.


